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	1 STRAIPSNIS: BendrIEJI apibūdinimaI
1.1  Apibrėžimai

Automobiliai privalo būti uždari ir be atidengiamų stogų.
1 Divizionas: turistiniai (“touring”) automobiliai:

Patvirtinti(homologuoti) A grupėje (išskyrus “kit car” ir “WRC” automobilius) ar superturistinių automobilių klasėje ir atitinkantys A grupės J priedo reikalavimus (251 iki 255 straipsnius), 1A Divizionas: turistiniai (“touring”) automobiliai:

A grupėje patvirtinti(homologuoti) automobiliai priekiniais varančiaisiais ratais su natūralaus oro įsiurbimo varikliais, atitinkantys A grupės J priedo reikalavimus  (251 iki 255 straipsnius), modifikacijos, išvardintos žemiau esančiuose 2 ir 3 straipsniuose, yra leidžiamos. 
2 Divizionas: 

A grupės turistiniai automobiliai galu varančiaisiais ratais su natūralaus oro įsiurbimo varikliais, atitinkantys A grupės J priedo reikalavimus  (251 iki 255 straipsnius), modifikacijos, išvardintos žemiau esančiuose 2 ir 3 straipsniuose, yra leidžiamos. 
1 Divizionas  / 1A Divizionas / 2 Divizionas

Taip pat gali būti naudojami automobiliai, nehomologuoti FIA, tačiau pagaminti serijinėje gamyboje bei pastoviai parduodami ES per lengvai atpažįstamą komercinio platinimo tinklą.

Šie modeliai bus surašyti sąraše, paruoštame FIA.

Prašytojams reikės pateikti elementus, reikalingus aprobuoti modelio tinkamumą.

FIA svarstymui dėl aprobavimo prašymus reikės pateikti per LASF.
Norint aprobuoti modelius, jie turi atitikti šiuos reikalavimus:
- modelis turi 4 sėdynes ir kabinos matmenys atitinkan FIA A grupės homologacijos taisyklių 2.3 straipsnį;

- modelio kėbulas, įskaitant duris, yra pagamintas iš plieno ar kitos medžiagos, gaminamos dideliais kiekiais ir aprobuotos FIA;
-  modelis buvo patvirtintas eksploatavimui ES keliais, tam turi būti pateikiamas aiškinamasis dokumentas, patvirtinantis tinkamumą.
3 Divizionas ir 3A: vienviečiai autokroso automobiliai:

Keturratės transporto priemonės, sukurtos ir specialiai pagamintos dalyvauti autokrosuose, gali turėti du arba keturis varančiuosius ratus. Jie turi atitikti žemiau pateiktą 4 straipsnį.

TAX Divizijonas: Turizmo automobiliai

Automobiliai, turintys 4 ratus ir yra sukurti specieliai autokroso varžyboms. Automobiliai gali būti varomi 2 arba 4 ratais.

Privalo atitikti žemiau išvardyto 5 straipsnio reikalavimus.

1.2
Išmetamųjų dujų triukšmas
Visiems automobiliams.

Nustatyta didžiausia 100dB triukšmo riba. Triukšmas turi būti matuojamas sonometru, sureguliuotu į padėtį “A” ir “LĖTAI”, nukreiptu 45° kampu ir 500 mm atstumu nuo išmetimo angos, kai automobilio variklis dirba 4500 aps/min.
Atitinkamoje žemės paviršiaus vietoje turi būti patiestas ne mažesnis kaip 1500 x 1500 mm kilimas.

Išmetimo sistema privalo turėti vieną ar daugiau homologuotų katalitinių konverterių (katalizatorių), kurie veikia visą laiką ir išmetimo dujos turi pereiti per jį.
Išmetimo vamzdis privalo baigtis automobilio gale.
1.3
Kuras - oksidantas

Automobiliams naudojamas tik komerciniame kuro tiekimo tinkle parduodamas bešvinis benzinas (max. 0,013g/l), atitinkantis 252-9.1 ir 252-9.2 straipsnių reikalavimus.
1.4 Ratlankiai ir padangos

1.4.1)
 Sukomplektuoti ratai

1, 1A, 2 Divizionuose dalyvaujantiems automobiliams
Sumontuotas ratas (flanšas + ratlankis + pripūsta padanga) turi tilpti į U formos šabloną, kurio vidinis plotis yra 250 mm, o matuojama neapkrauta padangos dalis.

Ratlankio skersmuo neribojamas, tačiau negali viršyti 18’’.

1.4.2) Padangos

Lygios (“slick”) padangos yra draudžiamos. 
Padangos su grioveliais leistinos, jei jų raštas yra patvirtintas FIA.

-Padangoms, kurių griovelių santykis yra mažesnis nei 25%, FIA mėnesinėje suvestinė paskelbs, koks raštas gali būti naudojamas. 

Padangos protektorius privalo būti išlietas iš gumos.

-Padangoms, kurių griovelių santykis viršija 25%, rašto pasirinkimas neribojamas.

Griovelių santykis apskaičiuojamas pagal tokias taisykles:

1.
Valdymo paviršiaus apibrėžimas

Protektoriaus dalis, kurios plotis 170 mm (85 mm į kiekvieną pusę nuo centrinės padangos linijos) ir 140 mm padangos protektoriaus perimetras. Šiame plote ne mažesnių nei 2 mm pločio griovelių užimamas paviršius turi užimti ne mažiau nei 17% bendro paviršiaus. Naujų padangų protektoriaus griovelių gylis turi būti ne mažesnis nei 5,5 mm. (žr. brėžinį 279-5).


	ARTICLE 1 :
GENERALITIES

1.1
Definition

Cars must be rigidly-closed non-convertible models.

Division 1: Touring cars

Homologated in Group A (kit car and world rally car excluded) or in Supertouring and conforming to Appendix J Group A (Articles 251 to 255), the modifications listed in Articles 2 and 3 below are permitted.

Division 1A : Touring cars

Homologated in Group A with front-wheel drive and a normally aspirated engine, conforming to Appendix J Group A (Articles 251 to 255), the modifications listed in Articles 2 and 3 below are permitted.
Division 2 :

Touring cars Group A with rear-wheel drive and a normally aspirated engine, conforming to Appendix J Group A (Articles 251 to 255), the modifications listed in Articles 2 and 3 below are permitted.

Division 1 / Division 1A / Division 2 :

Cars not homologated with the FIA but produced in series and regularly on sale in the EEC through a recognised commercial network are also eligible.

These models will feature on a list drawn up by the FIA.

It will be up to the applicant to supply the elements necessary for proving the eligibility of a model.

The application will be submitted to the FIA for approval through the applicant’s ASN.

In order to approve the addition of a model to this list, it must be confirmed that:

- the model has 4 seats with cockpit dimensions in conformity with Article 2.3 of the FIA homologation regulations for Group A;

- the model has a bodywork/bodyshell, including doors, in steel, or in any material produced in large quantities and approved by the FIA;

- the model has been granted a road-type approval from an EEC country, the explanatory documents relating to this homologation being supplied.

Division 3 and 3A : Autocross Single-seaters

4-wheeled vehicles designed and built specifically for participating in Autocross.

The vehicles shall have 2- or 4-wheel drive. They must comply with Article 4 below.
Division TAX : Touring cars

4-wheeled vehicles built specifically for participating in Autocross.

The vehicles shall have 2- or 4-wheel drive. They must comply with Article 5 below.
1.2
Noise- Exhaust

For all the divisions:

A limit of 100 dB/A is imposed for all cars. The noise will be measured in accordance with the FIA noise measuring procedure using a sonometer regulated at "A" and "SLOW", placed at an angle of 45° to and a distance of 500 mm from the exhaust outlet, with the car's engine running at 4500 rpm.

A carpet of minimum 1500 x 1500 mm must be placed over the relevant area of ground.

The exhaust system must include one or more homologated catalytic converters, which must work at all times and through which all the exhaust gases must pass.

The exhaust pipe must finish at the rear end of the car.

1.3
Fuel - Oxidant

The cars must use unleaded fuel only (maximum 0.013g/l) complying with Articles 252-9.1 and 252-9.2.
1.4
Tyres and wheels

1.4.1)
Complete wheels

For Divisions 1, Division 1A and Division 2 vehicles :

The complete wheel (flange + rim + inflated tyre) must always fit inside a U-shaped gauge of which the extremities are 250 mm apart, the measurement to be made on an unloaded part of the tyre.

The diameter of the rim is free but may not exceed 18".

1.4.2)
Tyres

Slick tyres are prohibited.

Grooved tyres are authorised on the basis of a design homologated by the FIA.

- For tyres with a grooving rate of less than 25 %, the FIA will publish in his monthly bulletin the tyre designs which may be used.

This tread pattern must be moulded.

- For tyres with a grooving rate of over 25 %, the design is free.

The grooving rate will be calculated in accordance with the following rule:

1.
Definition of the control surface

Tread pattern with a width of 170 mm (85 mm each side of the tyre centre line) and a circumference of 140 mm.

In this area, the surface taken up by grooves at least 2 mm wide must occupy at least 17 % of the total surface.

The depth of the grooves must be at least 5.5 mm for moulded tyres when new (see Drawing 279-5).
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2.
Griovelių pločių suma apskaičiuojama pagal apskritimo liniją aukščiau aprašytame plote ir turi būti ne mažesnė nei 4 mm.

3.
Griovelių pločių suma apskaičiuojama pagal radialinę liniją aukščiau aprašytame plote turi būti ne mažesnė nei 16 mm.

4.
Protektoriaus sujungimai ir plyšeliai, jei jie yra plonesni nei 2 mm, turi būti laikomi protektoriaus dalimi.

5.
Rankinis protektoriaus išpjaustymas leidžiamas tik homologuotoms padangoms.

6.
Bet kuriuo varžybų momentu griovelių gylis turi būti ne mažesnis nei 2 mm, atsižvelgiant į naudojamų padangų tipą, ir grioveliai turi apimti ne mažiau nei 75% paviršiaus.

1.5 Telemetrija / balso perdavimo įranga

1.5.1 Tuo metu, kai automobilis yra trasoje, draudžiamas bet koks belaidis duomenų perdavimas tarp žmonių ir/ar kitos įrangos. 

Duomenų perdavimas galimas tik serviso zonoje ir tik per laikiną fizinę jungtį.
1.5.2 Radijo ryšys yra leidžiamas.


2 STRAIPSNIS : 1, 1A ir 2 Divizionų automobiliams taikomi reikalavimai ir leistinos modifikacijos 
Papildomai prie J priedo reikalavimų visiems automobiliams taikomi tokie reikalavimai.

2.1  Galinės šviesos:

Kiekvienas automobilis turi turėti mažiausiai du raudonus galinius priešrūkinio tipo žibintus (minimalus šviečiantis kiekvieno žibinto plotas: 60 cm2, kiekviena lemputė ne mažiau 15 W) arba du FIA patvirtintus (Techninis sąrašas Nr. 19)  lietaus žibintus, veikiančius nuspaudus stabdžio pėdalą. Jie turi būti pritvirtinti nuo 1000 iki 1500 mm virš žemės paviršiaus ir turi būti matomi iš galo.
 Jie turi būti išdėstyti simetriškai išilginės automobilio ašies ir skersinio plano atžvilgiu.
2.2  Tempimo kilpos.
Jos turi būti automobilio priekyje ir gale.
Kilpos modeliui ir formai apribojimai netaikomi, tačiau jie privalo atlaikyti minimalia 5000 N tempimo jėgą.
Jos turi būti nudažytos šviesiai geltona, raudona arba oranžine spalva. Jos privalo aiškiai matytis, būti lengvai prieinamos ir išsiskiriančios.
 Jos neturi išsikišti už kėbulo perimetro žiūrint iš viršaus.

2.3 Sėdynės, tvirtinimai ir kronšteinai
Visų dalyvių sėdynės privalo būti homologuotos FIA (8855/1999), ir jų negalima modifikuoti (žr. Technikos sąrašą Nr. 12).
Sėdynės gali būti naudojamos 5 metus nuo pagaminimo datos, kuri matoma privalomoje sėdynės etiketėje.

Sėdynių galiojimo laikas gali būti gamintojo pratęstas dar 2 metams ir privalo būti pažymėtas papildomoje gamintojo etiketėje, pritvirtintoje prie sėdynės.

Keleivio ir galinės sėdynės bei atlošai gali būti išimami.

Jei originalios sėdynės tvirtinimai arba atramos yra keičiami, naujos dalys privalo būti homologuotos sėdynės gamintojo ir privalo atitikti šias sąlygas (žr. brėžinį 253-65):
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2.
The sum of the width of the grooves encountered by a circumferential line in the area described above must be at least 4 mm.

3.
The sum of the width of the grooves encountered by a radial line must be at least 16 mm.

4.
The bridge blocks and sipes must be considered as part of the tread pattern if they are less than 2 mm.

5.
Hand-cutting is authorised on homologated tyres.

6.
At any time during the race, the depth of the grooves must be at least 2mm regardless of the type of tyres used and must cover no less than 75% of the surface.

1.5
Telemetry / Voice communications

1.5.1
Any form of wireless data transmission between the vehicle and any person and/or equipment is prohibited while the car is on the track.

Data transmission through a temporary physical connection is allowed in the paddock only.
1.5.2
Radio is authorised.
ARTICLE 2 :
MODIFICATIONS ALLOWED AND PRESCRIPTIONS APPLICABLE TO CARS OF DIVISIONS 1, 1A, 2
The following prescriptions apply to all cars in addition to the prescriptions of Appendix J.

2.1
Rear lights

Each car will be fitted with a minimum of two red rear lights of the fog lamp type (minimum illuminated area of each light: 60 cm2; bulbs of minimum 15 watts each) or with two rain lights approved by the FIA (Technical List n°19) working whenever the brakes are on. They must be positioned between 1000 mm and 1500 mm above ground level and must be visible from the rear.

They must be placed symmetrically in relation to the longitudinal axis of the car and in the same transversal plane.

2.2
Towing eye

They must be fitted at the front and at the rear.

The design is free, but must be capable of supporting a minimum traction force of 5000 N.

They should be clearly indicated, easily accessible, and coloured bright yellow, red or orange.

These eyes must not protrude beyond the perimeter of the bodywork seen from above.

2.3
Seats, attachments and supports

All the occupants' seats must be homologated by the FIA (8855/1999 standard), and not modified (see Technical List n°12).

The limit for use is 5 years from the date of manufacture indicated on the mandatory label.

An extension of 2 further years may be authorised by the manufacturer and must be indicated by an additional label.

The passenger seats and the back shelf of hatchback cars may be removed.

If the original seat attachments or supports are changed, the new parts must either be approved for that application by the seat manufacturer or must comply with the following specifications (see Drawing 253-65):
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	1.
Kronšteinai privalo būti pritvirtinti prie kėbulo mažiausiai 4 vnt. min. 8mm storio varžtais su stiprinimo plokštelėmis pagal brėž. 253-65. 

Minimalus besiliečiantis plotas tarp kronšteino, kėbulo ir sustiprinimo plokštelės kiekviename taške turi būti ne mažesnis nei 40 cm2.

Jei naudojama greito atsegimo sistema, ji turi išlaikyti 18000 N jėgas, veikiančias vertikaliai ir horizontaliai.

Jei naudojami sėdynės reguliavimo bėgeliai, jie turi būti arba originalaus homologuoto automobilio arba kartu su sėdyne.
2.
Sėdynė turi būti pritvirtinta prie kronšteinų keturiuose taškuose – dviejuose priekyje ir dviejuose gale, naudojant varžtus, kurių min. skersmuo yra 8 mm. Privalu naudoti sustiprinimo plokšteles vidinėje sėdynės pusėje.

Kiekvienas tvirtinimo taškas bet kuria kryptimi turi atlaikyti 150000 N jėgą.
3.
Minimalus kronšteinų ir sustiprinimo plokštelių storis – 3 mm plienui ir 5 mm lengviems lydiniams.

Minimalus kiekvieno sėdynės kronšteino išilginis matmuo yra 60 mm.

2.4 - Priekinis stiklas ir kiti stiklai:

Turi būti iš laminuoto arba polikarbonatinio stiklo, o šoniniai langai turi būti iš saugaus stiklo arba plastiko. Jei iš plastiko, tai jo storis turi būti ne mažesnis nei 5 mm.
Automobiliai su laminuotais priekiniais stiklais, kurie yra pažeisti tiek, kad žymiai pablogėja matomumas, arba yra tikimybė, jog jie gali sutrūkti lenktynių metu, bus pripažinti netinkamais.
 Draudžiama ant langų klijuoti plėveles, lipdukus ir purkšti laką, išskyrus tuos atvejus, kurie apibrėžti sportinio kodekso 17 skyriaus 211 straipsnyje.
Sintetiniai stiklai negali būti tamsinti.

Tamsinto stiklo langai gali būti naudojami tik tada, kai jie yra priskiriami gamykloje šiems automobiliams.

Leidžiama papildomai tvirtinti langų apiplovimo bakelį arba padidinti jo tūrį. Šis bakelis gali būti naudojamas tik langų plovimui.
2.5  Atsarginiai ratai:

Draudžiami.
2.6 Kuro sistema

2.6.1   Kuro bakas
Jeigu sumontuotas neoriginalus kuro bakas, jis privalo saugus ir homologuotas FIA (minimum FT3 1999 specifikacijomis) ir atitikti 253-14 straipsio nuostatus.

Kuro bakas, sugaudymo rezervuaras, siurbliai ir visi kiti kuro tiekimo sistemos komponentai turi būti patalpinti ne arčiau kaip 30 cm nuo kėbulo rėmo, kaip išilgine, taip ir skersine kryptimis, ir neturi būti vairuotojo kabinoje.

Visais atvejais bakas, įskaitant įpylimo angą, turi būti atskirtas priešgaisrine sienele arba talpykla, jie abu turi būti nedegūs ir atsparūs ugniai, neleidžiantys patekti kurui į kabiną arba ant išmetimo vamzdžių.

Jei kuro bakas montuojamas bagažinėje ir galinės sėdynė yra išimamos, ugniai atspari ir skysčiui hermetiška sienelė privalo atskirti baką nuo vairuotojo kabinos.

Dviejų tūrių automobilių atveju galima panaudoti nestruktūrinę pertvarą iš skaidraus, nedegaus plastiko tarp kabinos ir bako skyriaus.

Bakai privalo būti efektyviai apsaugoti bei patikimai pritvirtinti prie kėbulo ar automobilio važiuoklės.

Rekomenduojama bakuose naudoti saugumo putas.

Visi kuro siurbliai privalo veikti tik tada, kai variklis yra užvestas arba yra užvedamas.

2.6.2 Kuro mėginių paėmimas

Automobiliai privalo turėti savaime užsisandarinančias jungtis, kurių pagalba kontrolieriai galėtų paimti automobilyje naudojamo kuro mėginius.

Ši jungtis privalo būti aprobuota FIA (techninis straipsnis Nr.5) ir privalo būti sumontuotas prieš pat purkštukus.
2.7  Vairo kolonėlė
Turi būti pašalinta nuo vagysčių sauganti įranga.

Vairaratis privalo būti įrengtas kartu su greito nuėmimo mechnizmu, atitinkančiu 255-5.7.3.9 straipsnio reikalavimus.

2.8   Saugos diržai
Privalomi, su mažiausiai šešiais tvirtinimo taškais ir turi atitinkti 

J priedo 253-6 straipsnio reikalavimus. 
Du pečių diržai privalo turėti atskirus tvirtinimo taškus.

2.9  Aušinimo radiatorius

Aušinimo radiatoriui ir jo talpai apribojimai netaikomi. Jo įrengimo vieta negali būti keičiama. 
Leidžiama prijungti didelio našumo ventiliatorius. 

Gali būti pritvirtintas radiatoriaus ekranas, jeigu taip nesutvirtinamas kėbulas.

2.10  Išorinės šviesos:

Gali būti pašalintos, jeigu kėbule likusios angos uždengiamos ir laikomasi 2.1 straipsnio reikalavimų. 

Danga turi atitikti originalų bendrąjį kėbulo siluetą.

2.11   Saugos rėmas

Turi būti įrengtas kaip to reikalauja J priedo, 253-8 straipsnis.

2.12   Grindų kilimėliai:

Grindų kilimėliai gali būti pašalinti.

2.13  Gesinimo sistemos:

Rekomenduojama įrengti automatinę gaisro gesinimo sistemą (žr. techninį sąrašą Nr.16). Ji privaloma automobiliams, homologuotiems po 99.01.01, bei visiems 1A Diviziono automobiliams.

Ji turi būti pagaminta laikantis J priedo 253-7 straipsnio reikalavimų.

2.14  Purvasaugiai (lankstūs):

Leidžiama įtaisyti purvasaugius laikantis 252-7.7 straipsnio reikalavimų.

3 STRAIPSNIS : 1, 1A ir 2 DIVIZIONŲ automobiliams taikomi reikalavimai ir leistinos modifikacijos papildomai prie 2 straipsnio reikalavimų
3.1  Minimali masė:

Automobilis sveriamas kartu su vairuotoju, jo/jos dėvima vairuotojo apranga ir svėrimo metu automobilyje esančiais skysčiais.

Svoris privalo atitikti lentelėje pateiktus minimalius duomenis :
iki
1000 cm3:
770 kg

virš
1000 cm3
ir iki
1400 cm3:
860 kg

virš
1400 cm3
ir iki
1600 cm3:
950 kg

virš 
1600 cm³
ir iki
2000 cm³ 
1100 kg
virš
2000 cm³
ir iki
2500 cm³
1130 kg 

virš
2500 cm³
ir iki
3000 cm³
1210 kg

virš 
3000 cm³
ir iki
3500 cm³
1300 kg

virš
3500 cm³
ir iki
4000 cm³
1380 kg

virš
4000 cm³
ir iki
4500 cm³
1470 kg
3.1.1) 1 Divizionas

Cilindrų tūris yra paaiškintas 3.7 straipsnyje.

3.1.2) 1A Divizionas

Variklio darbinis tūris 1A Diviziono automobiliams ribojamas iki 1600 cm3.

3.1.3) 2 Divizionas

Variklio darbinis tūris ribojamas iki 2000 cm3

3.2   Kėbulas - Važiuoklė

3.2.1) Kėbulas

Turi būti išlaikytas originalus kėbulas, leistina išimtis - sparnai ir aerodinaminiai įrenginiai. 

Apdailos juostelės, papuošimai ir pan. gali būti nuimti. 
Originali automobilio erdvė, skirta atsarginio rato transportavimui, gali būti panaikinta, su sąlyga, kad ertmė uždengiama tokio pačio storio ir medžiagos , iš kurios pagamintos automobilio grindys.
Stiklo valytuvams apribojimai netaikomi, tačiau nors vienas valytuvas turi veikti.
3.2.2) Kėbulo karkasas - važiuoklė
Turi būti išlaikytas serijinės gamybos kėbulo karkasas ir važiuoklė, tačiau originali bazinė konstrukcija gali būti sustiprinta laikantis 255-5.7.1 straipsnio reikalavimų.

Tik 1 Diviziono ir 2 Divizijono automobiliams:
Kėbulas gali būti modifikuojamas pagal brėž. 279-1.

Visi matavimai turi būti atliekami nuo centrinio taško, esančio tarp homologuoto kėbulo priekinės ir galinės ašies.

Visos pridedamos medžiagos privalo būti geležinės ir turi būti privirintos prie kėbulo.

Montuojant katalitinį konverterį leidžiama padidinti centrinį tunelį laikantis brėž. 279-2.

Tik 2 Diviziono automobiliams

Grindis po galinėmis sėdynėmis galima pakelti 100 mm.
Metalio lakštas, iš kurio modifikuojamos grindys, privalo būti tokio pat storio, kaip ir originalios grindys.


	1- Supports must be attached to the shell/chassis via at least 4 mounting points per seat using bolts with a minimum diameter of 8 mm and counterplates, according to the drawing.

The minimum area of contact between support, shell/chassis and counterplate is 40 cm2 for each mounting point.

If quick release systems are used, they must be capable of withstanding vertical and horizontal forces of 18000 N, applied non-simultaneously.

If rails for adjusting the seat are used, they must be those originally supplied with the homologated car or with the seat.
2- The seat must be attached to the supports via 4 mounting points, 2 at the front and 2 at the rear of the seat, using bolts with a minimum diameter of 8 mm and reinforcements integrated into the seat.

Each mounting point must be capable of withstanding a force of 15000 N applied in any direction.

3- The minimum thickness of the supports and counterplates is 3 mm for steel and 5 mm for light alloy materials.

The minimum longitudinal dimension of each support is 60 mm.

2.4
Windscreens and windows

Must be of laminated glass or of a polycarbonate, and the windows must be of safety glass or plastic.

If of plastic, the thickness shall not be less than 5 mm.

Cars with laminated windscreens which are damaged to such an extent that visibility is seriously impaired or that there is a likelihood of their breaking further during the event, will be rejected.
Films, stickers and spraying are not allowed, except those authorised by the Sporting Code Chapter 17, Article 211.

Synthetic screens must not be tinted.

Tinted glass screens, e.g. heat shield screens, are only permitted if they are original for this car.

The fitting of an additional windscreen washer tank or of one with a greater capacity is authorised. This tank must be strictly reserved for the cleaning of the windscreen.
2.5
Spare wheels

Prohibited.

2.6
Fuel system

2.6.1
Fuel tank

If a non-original tank is fitted, it must be a safety tank homologated by the FIA (minimum FT3 1999 specification) in accordance with the specifications of Article 253-14.

The tank, the catch tank (buffer box), the pumps and all component of the fuel feed system shall be located at least 300 mm from the bodyshell in both lateral and longitudinal directions, outside the driver's compartment.

In all cases, the tank, including the filler pipe must be isolated by a firewall or by a container, both of which shall be flameproof and fire-resistant, preventing any fuel from infiltrating the cockpit and any contact with the exhaust pipes.

Should the fuel tank be installed in the boot and the rear seats removed, a fireproof and liquid-proof bulkhead must separate the cockpit from the fuel tank.

In the case of twin-volume cars, it will be possible to use a non-structural partition wall in transparent, non-flammable plastic between the cockpit and the tank arrangement.

The tanks must be protected effectively and securely attached to the shell or the chassis of the car.

The use of safety foam in tanks is recommended.

All the fuel pumps must operate only when the engine is running, or during the starting process.

2.6.2
Fuel sampling

The car must be fitted with a self-sealing connector which can be used by the scrutineers to obtain samples of the fuel feeding the engine.

This connector must be of the type approved by the FIA (cf. Technical List n°5) and must be fitted immediately before the injectors.

2.7
Steering column

Anti-theft devices must be removed.

The steering wheel must be fitted with a quick release mechanism in compliance with Article 255-5.7.3.9.

2.8
Safety harness

Compulsory, with at least six points conforming to the specifications of Article 253-6 of Appendix J.

The two shoulder straps shall have separate anchorage points.

2.9
Water radiator
The water radiator and its capacity are free; its location may not be changed.

The fitting of extra cooling fans is permitted.

A radiator screen may be fitted, provided that no reinforcement of the bodyshell results.

2.10
External lights

May be removed provided any resultant openings in the bodywork are covered and that the prescriptions of Article 2.1 are respected.

Covers must conform to the original general silhouette.

2.11
Safety cage

Must be fitted, as defined in Appendix J Article 253-8.

2.12
Carpets

Carpets may be removed.

2.13
Extinguisher systems

FIA homologated installed automatic systems (see Technical List n°16) are recommended and compulsory for car homologated as from 01.01.99 and for cars of Division 1A.
They must be produced in accordance with Article 253-7 of Appendix J.
2.14
Mud flaps

The fitting of mud flaps is allowed provided they respect Article 252-7.7.

ARTICLE 3 :
PRESCRIPTIONS APPLICABLE TO AND MODIFICATIONS PERMITTED FOR CARS OF DIVISION 1, DIVISION 1A AND DIVISION 2, IN ADDITION TO THE PRESCRIPTIONS OF ARTICLE 2 ABOVE

3.1
Minimum weights

The weight of the car is measured with the driver on board wearing his/her full racing apparel, and with the fluids remaining at the moment at which the measurement is taken.

The weight will be according to the following table:

up to
1000 cm3:
770 kg

over
1000 cm3
and up to
1400 cm3:
860 kg

over
1400 cm3
and up to
1600 cm3:
950 kg

over 
1600 cm³
and up to
2000 cm³ 
1100 kg
over
2000 cm³
and up to
2500 cm³
1130 kg 

over
2500 cm³
and up to
3000 cm³
1210 kg

over
3000 cm³
and up to 
3500 cm³
1300 kg

over
3500 cm³
and up to
4000 cm³
1380 kg

over
4000 cm³
and up to
4500 cm³
1470 kg

3.1.1)
Division 1

The cylinder capacity is explained in Art. 3.7.

3.1.2)
Division 1A

The cylinder capacity is limited to 1600 cm3.
3.1.3)
Division 2
The cylinder capacity is limited to 2000 cm³.

3.2
Bodywork - Chassis

3.2.1)
Bodywork:

The original bodywork must be retained, except as concerns the wings and the aerodynamic devices allowed.

Trim strips, mouldings, etc., may be removed.
The original space for the spare wheel ("spare wheel well") may be replaced with a flat sheet of steel of the same thickness as the original floor.
Windscreen wipers are free, but there must be at least one in working order.

3.2.2)
Bodyshell-Chassis:

The series-production bodyshell and chassis must be retained but the original basic structure may be reinforced in accordance with Article 255-5.7.1.

For Division 1 and Division 2 only :

The bodywork may be modified in accordance with Drawing 279-1.

All the measurements will be taken in relation to the middle of the front and rear axles of the homologated bodywork.

The materials added must be ferrous and must be welded to the bodywork.

In order to put the catalytic converter, it is allowed to make a hollowing out in the central tunnel as described in Drawing 279-2.

For Division 2 only :

The floor under the rear seats may be raised by 100 mm.
The steel plate used for this modification must have the same thickness as the original floor.
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	3.2.3) Durys, šoniniai pagražinimai,variklio ir bagažinių dangčiai:

Išskyrus vairuotojo duris, medžiagai apribojimai netaikomi, su sąlyga, jog išlaikoma originali forma.

Durų vyriams ir išorinėms durų rankenoms apribojimai netaikomi. Originalios durų spynos gali būti pakeistos, bet naujosios turi būti efektyvios.

Privalo išlikti originalios vairuotojo durys, apdaila gali būti nuimta.

Galinės durys gali būti užvirintos.

Variklių ir bagažinių dangčių užraktams apribojimai netaikomi, tačiau kiekvienas dangtis turi būti fiksuotas keturiuose taškuose ir juos turi būti galima atidaryti iš išorės.

Originalios užrakinimo sistemos turi būti pašalintos.

Variklio dangtyje ventiliacijos tikslams galima padaryti angas, jei per jas nesimatys mechaninių komponentų.

Visais atvejais variklio ir bagažinės dangčiai turi turėti galimybę būti pakeisti originaliais homologuotais dangčiais.

Galima nuimti langų atidarymo mechanizmus nuo visų keturių durų arba elektrinius pakėlėjus pakeisti rankiniais.

3.2.4) Kabinos ventiliacinės angos:

Automobilio stoge gali būti padarytos viena ar dvi ventiliacinės angos, jeigu jos atitinka šiuos reikalavimus:

- maksimalus aukštis 100 mm

- patalpintos priekinėje stogo dalyje

- lankstai yra gale
- angos maksimalus ilgis -  500 mm

Šildymo sistema gali būti išmontuota.

3.2.5) Dugno apsauga:

Leidžiama įrengti dugno apsaugą laikantis 255-5.7.2.10 straipsnio reikalavimų, tačiau  bet kokia papildoma apsauga prieš priekinius ratus yra draudžiama, išskyrus jei tai yra griežtai aprašyta 255-5.7.2.10 straipsnyje.

3.3  Aerodinaminė įranga

3.3.1)
Priekinė aerodinaminė įranga 1 , 1A ir 2 Divizionų automobiliams:

Medžiagai ir formai apribojimai netaikomi, tik ribojama:

- vertikaliame plane ji turi eiti ne aukščiau priekinių ratų ašies ir horizontaliame plane – ne aukščiau žemiausio durų angos taško(brėž. 279-3).


	3.2.3)
Doors, side trim, bonnets and boot lids:

Except for the driver's door, the material is free, provided that the original outside shape is retained.

Door hinges and outside door handles are free. The original locks may be replaced but the new ones must be efficient.

The original driver's door must be retained, trim may be removed.

The rear doors may be sealed shut by welding.

The locking devices on the bonnet and boot lid, as well as the hinges, are free, but each lid must be fixed at four points, and opening from the outside must be possible.

The original closing systems must be removed.

Openings may be made in the bonnet for ventilation, provided that they do not allow mechanical components to be seen.

In all circumstances, the bonnets and boot lids must be interchangeable with the original homologated ones.

It is permitted to remove the window opening mechanisms from all four doors or replace electric winders with manual winders.
3.2.4)
Cockpit ventilation openings:

It is permitted to install one or two ventilation flaps in the roof of the car, in the following conditions :

- maximum height 100 mm

- displacement contained within the front third of the roof

- hinges on the rear edge

- total maximum width of the openings : 500 mm

The heating system may be removed.

3.2.5)
Underbody protection:

The use of underbody protection is authorised in accordance with Article 255-5.7.2.10, but any extension of this protection ahead of the front wheels is forbidden, unless it is situated strictly below one of the parts described in Article 255-5.7.2.10.

3.3
Aerodynamic devices

3.3.1)
Front aerodynamic device for Divisions 1, 1A and 2:
The material and shape are of free design, limited by:

- the vertical plane passing through the axis of the front wheels and the horizontal plane passing through the lowest point of the door opening (Drawing 279-3);
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	- bendro homologuoto automobilio ilgio.

- į priekį – vertikalia homologuoto automobilio bamperio projekcija.

Bamperių medžiaga turi būti pakeista atitinkamai (plastikas keičia plastiką, įskaitant sudėtines medžiagas).

Turi būti išlaikyti saugumo elementai, amortizuojantys smūgį tarp bamperio ir kėbulo.

- išilginės priekinio bamperio dalies modifikacija: privalo atitikti sparno apibrėžimą, pateiktą “Grupės A ir B automobilių homologacijos taisyklių” 1 priede.

Bamperyje gali būti padarytos viena ar daugiau angų (jos turi būti daromos apatinės durų angos lygyje), tačiau bendras angų plotas negali viršyti 2500 cm2.
Šios angos negali pažeisti bamperio struktūros.

Priekinės aerodinaminės įrangos storis privalo būti min. 2 mm ir maks. 5 mm.
3.3.2) Galinė aerodinaminė įranga 1, 1A ir 2 diviziono automobiliuose:

Matmenys negali viršyti 279-4 brėž. matmenų


	- the overall length of the homologated car;

- to the front, by the vertical projection of the bumper of the homologated car.

The material of the bumper must remain unchanged (plastic remaining plastic, including composite materials).

The safety elements allowing the absorption of impacts between the bumper and the chassis must be kept.

- Modification of the lateral part of the front bumper: according to the definition of the wing given by appendix 1 of the "Homologation Regulations for Group A and B Cars".

One or more openings may be made in the bumper (the part situated above the plane passing through the lowest point of the door opening), but the total surface of openings in the front shield must be no more than 2500 cm2.

These openings must not affect the structural integrity of the bumper.

The thickness of the front aerodynamic devices must be 2 mm minimum and 5 mm maximum.

3.3.2)
Rear aerodynamic device for Divisions 1, 1A and 2:
It must have the maximum dimensions defined in Drawing 279-4.
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	Jei ant automobilio montuojamos įrangos matmenys didesni nei šie maks. matmenys, aerodinaminė įranga privalo atitikti paveikslėlyje nurodytus reikalavimus.
Įrenginys privalo buti pritvirtintas kraštuose, ir negali išsikišti iš priekinės automobilio projekcijos (be šoninių veidrodžių).

Dėžutė, aprašyta paveikslėlyje, turi rentis didesne plokštuma, be to ji privalo stovėti horizontaliai.
Be to ši dėžutė gali būti deformuota nuo sekcijos iki sekcijos. Tai reiškia, kad galinis aerodinaminis elenentas kartu su tvirtinimais, bet kurioje jo kirtimo  vertikalia plokštuma vietoje, kuri yra lygiagreti galiniam tiltui, turi tilpti į trapeciją, kurios matmenys 450 x 290 x 190 mm, įskaitant kronšteinus.
Šis aeodinaminis elementas negali išsikišti iš horizomtalios ir vertikalios automobilio projekcijų. 
Galinės aerodinaminės įrangos storis privalo būti min. 2 mm, maks. 5 mm.   

3.4  Purvasargiai (sparnai, antsparniai):

“Purvasargiai” (antsparniai) apibrėžiami J priedo 251-2.5.7 straipsnyje. 
Purvasargių medžiagai ir formai apribojimai netaikomi, tačiau turi būti išlaikyta ratų arkų forma. 
Tai nereiškia, kad turi būti išlaikyti originalūs matmenys.

Kiekvienas papildomas purvasargis (antsparnis) turi būti minimaliai 0,5 mm ir maksimaliai 2 mm storio.

Visais atvejais maksimalus praplatinimas priekinių ir galinių ašių lygyje negali būti didesnis kaip 140 mm, lyginant su matmenimis, patvirtintais homologuoto automobilio homologacinėje formoje.

Žiūrint į automobilį tiesiai iš priekio ar iš galo, bei nepasuktais ratais, sumontuoti ratai neturi matytis aukščiau ratų ašies. 
Be to, išilginės priekinio ir galinio bamperio dalys privalo atkartoti sparno formą ir dydį.

Purvasargiuose gali būti padarytos aušinimo angos.
Tačiau, jei jos padarytos už užpakalinių ratų, angos turi būti padarytos taip, kad pro jas iš galo, išilgai horizontalaus plano nesimatytų padangų.
Purvasargiuose leidžiama įrengti mechaninius komponentus, tačiau jų įrengimas bet kokiomis aplinkybėmis neturi būti panaudotas purvasargių sustiprinimui.

3.5  Šviesos
Sutinkamai su 2.10 straipsniu, kiekvieno žibinto vietoje gali būti palikta ventiliacinė anga, kurios plotas 30 cm2.

3.6   Variklis
Variklio darbinis tūris 1A diviziono automobiliams ribojamas iki 1600 cm3.

2 divizijono automobilių darbinis tūris ribojamas iki 2000 cm3 ir variklis gali būti pasukamas 90 laipsnių, perdarant varomąją ašį iš priekinės į galinę.

Varikliui apribojimai netaikomi, tačiau variklio blokas privalo būti to paties automobilio gamintojo modelio, kaip ir serijinis kėbulas. 

Variklis turi būti originalioje vietoje. 

1ir 2 divizionai:

Mažiausiai 50% variklio bloko ilgio (kai variklis sumontuotas išilgai) ar variklio bloko pločio (kai variklis sumontuotas skersai) privalo būti plokštumos, einančios per priekinių ratų ašį priekyje.
Siekiant išvengti sunkumų perdirbimo metu telpant į 50% reikalavimą, leidžiama 10mm paklaida.
2 divizionas:

Variklio padėtis privalo būti arba kaip originalaus automobilio, arba perdaroma pagal 1 diviziono reikalavimus.
Dviejų variklių konfigūracija neleidžiama, nebent ji tokia forma yra homologuota.

Kintama fazių sistema yra draudžiama.

Kintamo ilgio įsiurbimo kolektoriai draudžiami.

Draudžiama naudoti titaną, išskyrus švaistiklius, vožtuvus, vožtuvų lėkšteles ir šiluminius skydus.

Judančiose dalyse draudžiama naudoti magnį.

Bet kokių keraminių komponentų naudojimas draudžiamas.

Vandens ar kokios nors medžiagos (kitokios nei kuras, reikalingas variklio darbui) vidinis ir (arba) išorinis apipurškimas ar įpurškimas draudžiamas.

Anglį ar sudėtines medžiagas leidžiama naudoti tik sankaboje ir neapkrautuose  dangčiuose ar vamzdeliuose.
Tarp droselio pedalo ir variklio apkrovos valdymo įrenginio leidžiama tik mechaninė jungtis.

Tunelis, naudojamas išmetimo vamzdžiui nuvesti, turi išlikti atviras iš išorės ne mažiau kaip per du trečdalius ilgio.
Tik autokroso automobiliuose draudžiama, kad išmetimo vamzdžio anga būtų nukreipta tiesiai žemyn.
3.7  Varikliai su turbo pripūtimu

1 diviziono automobiliams su turbo pripūtimu maksimalus leidžiamas cilindrų darbinis tūris yra 2058 cm3 benzininiams varikliams ir 2333 cm3 dyzeliniams varikliams.

Visi automobiliai su turbo pripūtimu privalo turėti prie kompresoriaus korpuso pritvirtintą ribotuvą.

Visas variklio darbui reikalingas oras turi praeiti pro ribotuvą, kuris privalo atitikti tokius reikalavimus:

Maksimalus vidinis ribotuvo skersmuo yra 45 mm, išlaikytas 3 mm atstumu iki sukimosi ašies, matuojant srauto tekėjimo kryptimi plokštumoje, statmenoje sukimosi ašiai, esančiai priešinga srautui kryptimi ne daugiau nei 50 mm nuo plokštumos, einančios per labiausiai priekyje esančius sparnuotės taškus. (žiūr. brėžinį 254-4).

Šis skersmuo turi atitikti temperatūros sąlygas.

Išorinis ribotuvo skersmuo žemiausiame jo taške turi būti mažesnis nei 51 mm ir turi būti išlaikytas 5 mm atstumas iš abiejų pusių.

Ribotuvo montavimas ant turbinos turi būti atliktas taip, kad norint nuimti ribotuvą nuo kompresoriaus pakaktų atsukti du kompresoriaus arba ribotuvo varžtus.
Prijungimais adatiniais sraigtais neleistinas.
Tokio ribotuvo montavimui leidžiama nuimti kompresoriaus korpuso medžiagą arba ją pridėti, turint vienintelį tikslą - sumontuoti ribotuvą ant kompresoriaus korpuso.
Varžtų galvutės turi būti taip pagamintos, kad varžtus būtų galima plombuoti.
Ribotuvas turi būti pagamintas iš vientisos medžiagos ir turi turėti kiaurymes, skirtas tik pritvirtinimui ir plombavimui, kuris atliekamas po tvirtinimo varžtais, po ribotuvu (ribotuvo / kompresoriaus korpuso sujungimas), kompresoriaus korpusu (korpuso / flanšo prijungimas) ir turbinos korpusu (korpuso/ flanšo prijungimas)(žr. brėž. 254-4).


	Even if the vehicle has original dimensions bigger than those maximum dimensions, it must comply with this drawing.

At its extremities, this device must join the bodywork, and it must be entirely contained within the frontal projection of the car without its rear-view mirrors.

The base of the box including the drawing must be the one with the largest dimensions. It must be positioned horizontally.

Further, this volume may be extended section by section, which means that at any point of the rear aerodynamic device, each section must not exceed the section 450 x 290 x 190 mm, supports included.

This aerodynamic device must be contained within the frontal projection of the car, and within the projection of the car seen from above.

The thickness of the rear aerodynamic devices must be 2 mm minimum and 5 mm maximum.

3.4
Mudguards

The definition of "mudguard" is that given in Article 251-2.5.7. of Appendix J.

The material and shape of the mudguards are free, but the shape of the wheel arches must be retained.

This does not imply that their original dimensions must be retained.

Any additional mudflaps must have a minimum thickness of 0.5 mm and a maximum thickness of 2 mm.

In all cases, the maximum extension authorised at the level of the front and rear wheel axis is 140 mm in relation to the dimensions given on the homologation form of the homologated car.

When the car is seen from above with the wheels aligned to proceed straight ahead, the complete wheels must not be visible above the wheel centre line.

Furthermore, the lateral parts of the front and rear bumpers must follow the volume of the wing.

Openings for cooling may be made in the mudguards.

However, should they be made behind the rear wheels, louvres must make it impossible to see the tyre from the rear along a horizontal plane.

It is permitted to install mechanical components within the mudguards, but their installation shall under no circumstances be used as a pretext for reinforcing the mudguards.

3.5
Lights

Pursuant to Article 2.10, in each cover a hole with an area of 30 cm2 may be left for cooling purposes.

3.6
Engine

The cylinder capacity is limited to 1600 cm3 for Division 1A.

The cylinder capacity is limited to 2000 cm³ for Division 2 cars and the engine can be turned 90° to transform from front- to rear-wheel drive.

The engine is free, but the engine block must be from a model of car of the same original registered trademark as the car's original bodywork.

The engine must be located in the original engine compartment.

Division 1 / Division 2:
At least 50% of the engine block length (for longitudinal engines) or of the engine block width (for transversal engines) must be located forward of the plane passing through the front wheel centre lines.
To cope with any manufacturing problem, the dimension specified in this article will have a tolerance of +/- 10 mm in relation to the minimum 50% of the engine block length or width.
Division 2:

Engine position must be either as on the original car or modified as for Division 1.

Twin-engine configurations are not permitted unless homologated in that form.

Variable valve timing is not permitted.

Variable length inlet trumpets are forbidden.
Titanium is not permitted except in connecting rods, valves, valve retainers and heat shields.

The use of magnesium is not permitted in moving parts.

The use of any ceramic component is forbidden.

Internal and/or external spraying or injection of water or any substance whatsoever is forbidden (other than fuel for the normal purpose of combustion in the engine).

The use of carbon or composite materials is restricted to clutches and non-stressed covers or ducts.

Only a direct mechanical linkage between the throttle pedal and the engine load control device is permitted.

The tunnels used for the passage of the exhaust must remain open to the outside along at least two thirds of their length.

In Autocross only, exhaust pipe outlets which point downwards are prohibited.

3.7
Supercharged engines (Division 1 only)

For supercharged engines of Division 1 cars, the maximum cylinder capacity authorised is 2058 cm3 for petrol engines and 2333 cm3 for diesel engines.

All supercharged cars must be fitted with a restrictor fixed to the compressor housing.

All the air necessary for feeding the engine must pass through this restrictor which must respect the following:

The maximum internal diameter of the restrictor is 45 mm.

This must be maintained for a minimum distance of 3 mm measured downstream of a plane perpendicular to the rotational axis situated at a maximum of 50 mm upstream of a plane passing through the most upstream extremities of the wheel blades (see Drawing 254-4).

This diameter must be complied with, regardless of the temperature conditions.

The external diameter of the restrictor at its narrowest point must be less than 51mm and must be maintained over a distance of 5 mm to each side.

The mounting of the restrictor onto the turbocharger must be carried out in such a way that two screws have to be entirely removed from the body of the compressor, or from the restrictor, in order to detach the restrictor from the compressor.

Attachment by means of a needle screw is not authorised.

For the installation of this restrictor, it is permitted to remove material from the compressor housing, and to add it, for the sole purpose of attaching the restrictor onto the compressor housing.

The heads of the screws must be pierced so that they can be sealed.

The restrictor must be made from a single material and may be pierced solely for the purpose of mounting and sealing, which must be carried out between the mounting screws, between the restrictor (or the restrictor/compressor housing attachment), the compressor housing (or the housing/flange attachment) and the turbine housing (or the housing/flange attachment) (see Drawing 254-4).
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	254-4

	Tuo atveju, kai variklis turi du lygiagrečius kompresorius, kiekvienas kompresorius turi būti ribojamas tiek, kad maksimalus įėjimo skersmuo (vidinis skersmuo) būtų 32 mm, o išorinis skersmuo - 38 mm.

Jeigu naudojamas turbo pripūtimas, išmetamosios dujos iš slėgio išmetimo vožtuvo (waste-gate) privalo patekti į automobilio išmetimo sistemą ir jokiu būdu negali būti pakartotinai panaudojamos. 

Be to negali būti jokių sujungimų tarp įsiurbimo ir išmetimo sistemų.

Vandens įpurškimas draudžiamas, nebent jis yra originaliame patvirtintame bloke. Tarpinio aušintuvo apipurškimas yra draudžiamas.

Automobiliai su turbo pripūtimu negali turėti jokių vairuotojo reguliuojamų prietaisų ar elektroninių valdymo sistemų, leidžiančių kontroliuoti ir padidinti turbinos pripūtimo slėgį automobiliui judant. Tokiu prietaisu gali būti tik akseleratoriaus pedalas.

Keraminiai komponentai, kintamo skersmens įsiurbimo angos ir reguliuojamos vidinės turbinų mentės turbo pripūtimo atveju draudžiamos.
3.8  Vidus:

Viduje privalo būti serijinio homologuoto automobilio prietaisų panelė.
Žemiau prietaisų panelės esantys papildomi prietaisai, nesantys prietaisų panelės dalimi, gali būti pašalinti.
Leidžiama pašalinti centrinės konsolės dalį, kurioje nėra šildymo sistemos ar matavimo prietaisų (pagal brėž. 255-7).


	In case of an engine with two parallel compressors, each compressor must be limited to a maximum internal intake diameter of 32mm (internal diameter), 38 mm for the external diameter.

The exhaust gases from the waste-gate must exit into the vehicle's exhaust system and must not be recycled in any way.

Furthermore, there must be no connection between the intake and the exhaust systems.

Water injection is prohibited, even if it originally exists on the homologated block. Spraying of the intercooler is prohibited.

Supercharged cars must not be equipped with any device which allows the boost pressure, or the electronic management system controlling the boost pressure, to be adjusted by the driver while the car is in motion (except the throttle pedal).

Ceramic components, variable diameter inlets and adjustable internal vanes on turbochargers are forbidden.
3.8 Interior
The trimmings situated below the dashboard and which are not a part of it may be removed.
It is permitted to remove the part of the centre console which contains neither the heating nor the instruments (according to Drawing 255-7).
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255-7

	Prietaisų skydelyje nrgali būti atsikišusių kampų.

Visa sukomplektuota sėdynė turi būti visiškai šone nuo vertikalaus pjūvio, einančio per išilginę automobilio centrinę liniją.

Pertvaros, skiriančios kabiną nuo variklio skyriaus ir bagažinės, turi išlikti originalioje vietoje ir originalios formos.

Jų medžiaga turi būti tokio pat stiprumo kaip originali arba stipresnė.

Komponentų įrengimas ant pertvaros arba kiaurai ją yra leidžiamas, jeigu jie į kabiną išsikiša ne daugiau kaip 200 mm (matuojant horizontaliai nuo originalios pertvaros). Ši galimybė netaikoma variklio blokui, karterio dugninei, alkūniniam velenui ar cilindrų galvutei.

Be to, automobilio dugnas gali būti modifikuojamas, įrengiant 4 ratų pavarą. Tačiau tai galima atlikti griežtai laikantis 3.2.2 straipsnio reikalavimų.

3.9   Kuro, tepalo ir aušinimo vandens bakai
Jie turi būti izoliuoti nuo vairuotojo skyriaus pertvaromis taip, kad talpos pramušimo, skysčio ištekėjimo ar gedimo atveju, skystis nepatektų į vairuotojo skyrių.

Tas pat taikoma kuro bakui variklio skyriaus ir išmetimo sistemos atžvilgiu.

Kuro bako užpylimo angos gaubtelis neturi kyšoti už kėbulo ir turi būti sandarus.

Kurą, kurio temperatūra daugiau kaip 10 °C žemesnė už aplinkos temperatūrą, laikyti automobilyje draudžiama.
3.10 - Pakaba:

Automobiliai privalo turėti spyruokliuojančią pakabą.

Veikimo principui ir konstrukcijai apribojimų nėra.

Priekinė ašis:

Kėbulo ar važiuoklės pakeitimai (modifikacijos) leistini tik tada, kai jie apsiriboja:

- esamų tvirtinimo taškų sustiprinimu,

- medžiagos pridėjimu naujų tvirtinimo taškų sukūrimui,

- modifikacijomis, skirtomis užtikrinti veikimo erdvę pakabos komponentams, varantiesiems velenams, ratams ir padangoms.

Sustiprinimai ir papildomos medžiagos pridėjimas neleistinas toliau, nei 100 mm nuo tvirtinimo taškų.

Išskyrus porėmį, jungiantį priekį su galu, nei priekinio porėmio (traverso) medžiagai, nei formai aprobojimai netaikomi, tačiau jis turi atitikti žemiau išdėstytus reikalavimus:

- privalo išlikti galimybė jį pakeisti originalia detale su originaliu (nepakeistu) tvirtinimo taškų skaičiumi;

- privalo išlikti galimybė jį išmontuoti (negali būti privirintas).

Porėmio (traverso) tvirtinimo taškų pakeitimas galimas tik tada, jei jie atsiranda naujai daromo tunelio (žr. 3.2.2 straipsnį) ertmėje ir tik 1 diviziono automobiliams.

Galinė pakaba (1 ir 2 divizionų automobiliams )

Kėbulo (arba pakabos) modifikacijos, norint priderinti pakeistos ašies ir tvirtinimo taškų padėtį, leistinos tik apsiribojant 279-1 brėžiniu.
Spyruokliuojanti elementas turi susidėti ne vien tik iš varžtų, perkištų per elastingas įvores ar tvirtinimus, bet turi būti skystinio tipo.

Judant ratams, pakaba turi užtikrinti pakankamą visų sujungimų lankstumą.

Draudžiama naudoti aktyvią pakabą.

Draudžiama chromuoti plienines pakabos detales.

Visos pakabos detalės turi būti pagamintos iš homogeniško metalo.

Hidropneumatinė pakabos sistema yra leistina, su sąlyga jei ji neturi aktyvaus valdymo.

Galinė pakaba  (1A diviziono automobiliams)

Galima daryti pakeitimus, reikalingus McPherson pakabos naudojimui.

Brėžiniai 279-1 ir 279-2 netinkami naudoti šiam divizionui.

Gali būti naudojamos pilnai sukomplektuotos homologuotos « Kit Car » automobilių galinės pakabos.

Spyruokliuojantis elementas neturi susidėti vien tik iš varžtų, perkištų per elastingas įvores ar tvirtinimus, tačiau gali būti skystinio tipo.

Judant ratams, pakaba turi užtikrinti pakankamą visų sujungimų lankstumą. Leidžiami naudoti reikalingus reguliavimus tarp pakabos ir kėbulo.

Draudžiama naudoti aktyvią pakabą.

Draudžiama chromuoti plienines pakabos detales.

Visos pakabos detalės turi būti pagamintos iš homogeniško metalo.

Hidropneumatinė pakabos sistema yra leistina, su sąlyga jei ji neturi aktyvaus valdymo.

3.11  Transmisija
Draudžiami bet kokie davikliai, kontaktiniai jungikliai ar elektriniai laidai, sumontuoti ant keturių ratų pavaros, pavarų dėžės, priekinio, vidurinio ar galinio diferencialų.

Ant pavarų dėžės leidžiamas naudoti tik vienas sensorius, skirtas įjungtos pavaros rodymui ir tik tuo atveju, kai “daviklis+laidai+vaizdavimo įrenginys”  komplektas yra visiškai atskirai nuo variklio valdymo sistemos.

1 diviziono automobiliams

Apribojimai netaikomi, tačiau draudžiama naudoti traukos ir prabuksavimo kontrolę; leidžiamas perdirbimas į keturių ratų pavarą.

Priekinis ir galinis ribotos trinties diferencialas (blokiruotė)  privalo būti mechaninis.

Mechaninis ribotos trinties diferencialas reiškia, kad bet kokia sistema dirba tik mechaniškai, t.y be jokios elektrinės ar hidraulinės pagalbos. Viskozinė sankaba neskaitoma kaip mechaninė sistema.

Automobilių su keturiais varančiaisiais ratais atveju, centrinio diferencialo praslydimo apribojimui galima naudoti papildomą hidraulinę sistemą arba viskozinę sankabą, tačiau ši sistema negali būti reguliuojamas automobiliui judant. 

1A diviziono automobiliams

Apribojimai netaikomi, tačiau draudžiama naudoti traukos ir prabuksavimo kontrolę.

 Padidintos trinties (“limited slip”) diferencialas (blokiruotė)  privalo būti mechaninis.

Mechaninis ribotos trinties diferencialas reiškia, kad bet kokia sistema dirba tik mechaniškai, t.y be jokios elektrinės ar hidraulinės pagalbos. Viskozinė sankaba neskaitoma kaip mechaninė sistema.

Leidžiama naudoti viskozinę sankabą, jei ji yra homologuota.
2 diviziono  automobiliams

Draudžiami bet kokie davikliai, kontaktiniai jungikliai ar elektriniai laidai, pritvirtinti prie ratų, pavarų dėžės,ar diferencialo.

Traukos kontrolė yra draudžiama, privaloma priekinę varančiąją ašį perdaryti i galinę.

Galinis riboto trinties diferencialas (blokiruotė)  privalo būti mechaninis. Mechaninis ribotos trinties diferencialas reiškia, kad bet kokia sistema dirba tik mechaniškai, t.y be jokios elektrinės ar hidraulinės pagalbos. Viskozinė sankaba neskaitoma kaip mechaninė sistema.

Leidžiama naudoti viskozinę sankabą, jei ji yra homologuota.
3.12  Aušinimo radiatorius( tik 1 diviziono automobiliams) 
Šis straipsnis papildo 2.9 straipsnį.
Jo padėčiai apribojimai netaikomi, jei tik jis neišsikiša į vairuotojo kabiną.

Oro srautui per radiatorių užtikrinti, kėbule gali būti padarytos radiatoriaus dydžio angos pritekančiam ir ištraukiamam orui. Angos matmenys negali viršyti radiatoriaus matmenų.

Oro srauto kanalai gali būti nutiesti kabinoje. 

Modifikuojant oro srauto kanalus, kėbulo grindų modifikuoti negalima.

3.13  Stabdžiai
Stabdžiams apribojimai netaikomi, tačiau turi būti dvigubas kontūras, valdomas vienu pedalu, ir turi atitikti šias sąlygas: pedalas normaliomis sąlygomis turi kontroliuoti visus ratus.

Atsiradus nutekėjimui bet kurioje stabdžių sistemos vietoje arba bet kokiam gedimui, pedalas turi vis dar kontroliuoti mažiausiai du ratus.

Draudžiama naudoti stabdžių antiblokavimo sistemas.

Stabdžių diskai turi būti pagaminti iš geležies.

Rankinis stabdys leidžiamas; jis turi būti efektyvus ir vienu metu kontroliuoti abu priekinius arba abu užpakalinius ratus.

Draudžiama stabdžių skysčio rezervuarą montuoti kabinos viduje.

3.14  Mechaniniai komponentai
Mechaniniai komponentai negali išsikišti už originalaus automobilio kėbulo, išskyrus vidinę sparnų pusę.

3.15  Vairo mechanizmas
Vairo mechanizmo sistemai ir jos pozicijai apribojimai netaikomi, tačiau leidžiamas tik tiesioginis mechaninis sujungimas tarp vairo ir vairuojamųjų ratų. 
Vairo kolonėlė privalo būti įrengta kartu su įrenginiu, susitraukiančiu smūgio metu ir naudojamu serijiniuose automobiliuose.

Draudžiamas keturių ratų vairavimas.

3.16  Greičių dėžės tipas
1,1A ir 2 divizijono automobiliai

Draudžiama naudoti pusiau automatines ar automatines greičių dėžes su elektronine, pneumatine ar hidrauline apsukų kontrole.

Draudžiama naudoti diferencialus su elektronine, pneumatine ar hidrauline praslydimo kontrole, kurią vairuotojas gali reguliuoti automobiliui judant.

3.17  Magnio lakštai:

Draudžiama naudoti plonesnius kaip 3 mm magnio lakštus. 
4 STRAIPSNIS: Reikalavimai 3 ir 3A divizionų  (vienviečiams autokroso) automobiliams

Šie automobiliai turi atitikti reikalavimus, keliamus tokiuose J priedo straipsniuose:

251 Straipsnis (Klasifikacija ir apibrėžimai):

2.1.9
Mechaniniai komponentai

2.2
Matmenys

2.3.1
Cilindrų tūris

2.3.8
Variklio skyrius

2.5.1
Važiuoklė 
2.5.2
Kėbulas

2.5.3
Sėdynė

2.5.5
Kabina

2.7
Kuro bakas

252 Straipsnis (Bendrosios taisyklės)
1.3
Magnis

1.4
Automobilio atitikimas

1.5
Pažeisti sriegiai 

2.1
Apatinis klirensas (prošvaisa)

2.2
Balastas

3.1
Turbo pripūtimas

3.2
Ekvivalentinė formulė tarp variklių su slystamojo judesio stūmokliais ir rotorinių variklių

3.3
Ekvivalentinė formulė tarp variklių su slystamojo judesio stūmokliais ir turbininių variklių

3.4
Kuro įpurškimas

3.5
Ekvivalentinė formulė tarp variklių su slystamojo judesio stūmokliais ir naujo tipo variklių

3.7
Paleidimas (užvedimas) iš automobilio vidaus

4.
Transmisija

5.
Pakaba

7.6
Pavojingi objektai

9.1
Kuras

9.3
Oras

10.    Stabdžiai

253 Straipsnis (Saugos įranga)
1.
Pavojingos konstrukcijos

2.
Laisvai pasirenkami prietaisai

3.
Vamzdynai ir siurbliai (išskyrus 3.4 straipsnį)

8.3
Medžiagų specifikacija
(J priedas kaip 1993)

13.
Srovės pertraukiklis
14.
FIA aprobuoti (homologuoti) saugūs kuro bakai

15.
Apsauga nuo gaisro

17.
Slėgio reguliavimo vožtuvai

Be to, šie automobiliai privalo atitikti “Techninių taisyklių Rali kroso ir Auto kroso automobilių” reikalavimus, keliamus 1.2, 1.3, 1.4, 2.1, 2.2, 2.3, 2.8 ir 3.13 straipsniuose ir šiuos apribojimus:

4.1  Cilindrų tūris
Maksimalus koreguojamas cilindrų tūris yra 4000 cm3  3 divizijoje ir 1600 cm3 3A divizijai.
4.2  Variklio apsauga
Apsauginis lankas privalomas gale stovintiems varikliams.

Užpakalinė lanko dalis turi visiškai uždengti variklį, įskaitant visas išmetimo sistemos dalis ir išmetimo vamzdį.

Lankas per vidurį turi būti pritvirtintas. 

Jis gali būti pritvirtintas prie automobilio apačios arba prie pagrindinio apsauginio lanko. Naudojamų vamzdžių sienelės storis turi būti ne mažesnis kaip 1,5 mm.

Apsauginis variklio lankas gali būti iš keletos išardomų dalių, tačiau šiuo atveju jungiami vamzdžiai turi būti sumaunami, o sujungimas sutvirtinamas nemažesniais kaip 6 mm skersmens varžtais kiekviename sudūrimo gale, stovinčiais 90° kampu vienas kito atžvilgiu, ne mažiau kaip 30 mm atstumu vienas nuo kito. Naudojamų varžtų skersmuo turi būti ne mažesnis kaip 6 mm.

4.3  Šoninė apsauga
Ji susideda iš kompozicinių korių struktūros, standžiai primontuotos prie pliennių vamzdžių konstrukcijos abiejuose automobilio šonuose.

Ši vamzdžių konstrukcija turi atitikti medžiagų specifikacijas nurodytas J priedo 253-8.3 straipsnyje, išskyrus vamzdžių matmenis, kurie turi būti ne mažesni kaip 30x2 mm.

Šios struktūros turi būti pritvirtintos prie pagrindinės automobilio konstrukcijos.

Minimalus sudėtinių plokščių storis yra 15 mm ir jie turi būti sumontuotos iš abiejų vamzdžio pusių.

Labiausiai išsikišusi apsaugos dalis turi būti ratų stebulių centrų lygyje ir apimti ne mažiau 60% ratų bazės.

Ši apsauga turi tęstis į abi puses vertikalios plokštumos, praeinančios per vidurį labiausiai į priekį išsikišusios užpakalinės padangos dalies ir per vidurį labiausiai į užpakalį atsikišusios priekinės padangos dalies, bet ne toliau kaip vertikali plokštuma, praeinanti per išorinę pusę labiausiai į priekį išsikišusios užpakalinės padangos dalies ir per išorinę pusę labiausiai į užpakalį atsikišusios priekinės padangos dalies.

Tarpas tarp šios apsaugos ir kėbulo turi būti pilnai uždengtas.

4.4   Kėbulas
Vienviečiai autokroso automobiliai - tai uždaro tipo automobiliai.
Jis turi būti nepriekaištingai išbaigtas ir jokiu būdu ne laikino pobūdžio. Jis privalo neturėti aštrių kampų, aštriabriaunių ar smailų dalių, o kampai ir briaunos turi būti užapvalinti ne mažesniu kaip 15 mm spinduliu.
Maksimalūs matmenys :

- Plotis 2010 mm

- Ilgis 3900mm

 Priekis ir šonai turi būti tvirti, nepermatomas kėbulas turi užtikrinti apsaugą nuo akmenų. 
Šis kėbulas turi aukštėti bent iki vairo vidurio aukščio, o jo aukštis, matuojant nuo vairuotojo sėdynės montavimo vietos, turi būti ne žemesnis nei 42 cm.

Visos mechaninės varančiosios dalys (variklis, transmisija) turi būti dengiamos kėbulo arba purvasargių.

Žiūrint iš viršaus visos variklio dalys turi būti uždengtos tvirtu, kietu, nepermatomu kėbulu. Variklio šonai gali būti palikti neuždengti. Naudojamos plokštės turi būti ne storesnės kaip 10 mm. Išoriniai užpakalinio vaizdo veidrodžiai turi būti abiejuose automobilio šonuose. 
Abiejų veidrodžių atspindintis paviršius turi būti ne mažesnis kaip 90 cm2, ir kad į šį paviršių būtų galima įterpti kvadratą, kurio kraštinės 6 cm.
4.5  Kabina
Kabinos plotis, matuojant 50 cm aukštyje virš tolimiausio sėdynės taško, horizontalioje plokštumoje turi būti ne mažesnis kaip 60 cm.

Nė viena kabinos ar kabinoje esanti dalis negali turėti aštrių ar smailų detalių.

Ypatingai reikia atkreipti dėmesį, kad nebūtų išsikišimų, galinčių sužaloti vairuotoją.

Du apsauginiai lankai turi būti pakankamame aukštyje, kad linija, nuvesta nuo užpakalinės rėmo dalies iki priekinės rėmo dalies, būtų nors 5 cm virš vairuotojo šalmo, kai jis normaliai sėdi automobilyje su šalmu ir prisisegęs saugos diržus.

Virš vairuotojo galvos privaloma kieta stogo plokštė.

Kiekvienas transmisijos velenų sujungimas po kabinos grindimis turi turėti apvalkalą iš minkšto plieno juostos, kurio storis ne mažiau 3 mm, o ilgis ne mažiau 25 cm, deramai pritvirtintą prie važiuoklės, kad velenas negalėtų prasiskverbti į kabiną ar siekti žemę jo gedimo atveju.

Kabinoje negali būti jokių mechaninių dalių, išskyrus prietaisus, reikalingus automobilio valdymui.

Rekomenduojama, kad šoninėje apsaugoje būtų dvi šoninės kabinos angos:

Šios angos turi būti visiškai uždarytos, kad jose neužstrigtų ranka. Uždarymas turi būti atliktas:

- arba tinklu, kurio maksimalus akių dydis 6 cm x 6 cm, pagamintu iš 3 mm storio špagato,  arba grotelės, kurių langelių diametrai gali būti nuo 10mm x 10 mm iki 25 mm x 25 mm  ir vielos storis ne mažiau 1 mm.
Šis tinklas turi būti pastoviai pritvirtintas viršuje ir greitai atkabinamas apačioje, kaip iš vidaus, taip ir iš išorės;

- arba vielos grotelėmis, kurių akių dydis 6 cm x 6 cm, vielos skersmuo ne mažesnis kaip 2 mm, arba grotelės, kurių langelių diametrai gali būti nuo 10mm x 10 mm iki 25 mm x 25 mm  ir vielos storis ne mažiau 1 mm. Grotelės turi būti prikabintos dviejuose taškuose viršuje, o apačioje turėti greitai atleidžiamą užraktą, kuris būtų pasiekiamas ir iš automobilio vidaus (tam tikslui turi būti padarytos angos) ir iš išorės, kad būtų galima groteles pakelti į vertikalią padėtį.

- arba šoniniais langais iš polikarbonato, kurio minimalus storis 5 mm.

4.6 - Masė
Minimali automobilio masė be vairuotojo, bet su skysčiais, kurie yra automobilyje svėrimo metu,  visų varžybų metu turi atitikti tokią minimalią masę atitinkamai nuo cilindrų tūrio, jų skaičiaus ir variklio bei transmisijos tipo:
Cilindrų 
2WD
4WD-4cyl
4WD-6cyl
4WD-8cyl ir virš
 tūris
norm.asp.
+
+


4WD-4cyl
4WD-6cyl


turbo
turbo
1,300 cm3
420 kg
470 kg
-
-

1,600 cm3
450 kg
500 kg
550 kg
600 kg

2,000 cm3
500 kg
550 kg
600 kg
650 kg

2,500 cm3
550 kg
600 kg
650 kg
700 kg

3,000 cm3
575 kg
625 kg
675 kg
725 kg

3,500 cm3
600 kg
650 kg
700 kg
750 kg

4,000 cm3
625 kg
675 kg
725 kg
775 kg
4.7  Ugniai atsparios pertvaros:

Metalinės ugniai atsparios, liepsnos ir skysčio nepraleidžiančios pertvaros turi būti pritvirtintos prie automobilio grindų ir prie dviejų galinio rėmo viršutinių kampų. Jos turi būti per visą rėmo plotį; jų viršutinė briauna turi būti ne žemiau kaip 50 cm virš grindų.

Grindys turi būti sandarios.

4.8 Purvasargiai (antsparniai)
Jie turi būti patikimai pritvirtinti. 
Purvasargiai turi apimti ratus ir užtikrinti efektyvią apsaugą mažiausiai vieno trečdalio jų apskritimo ilgio ir ne mažiau kaip visą padangos plotį, bei būti nuleisti mažiausiai per 5 cm žemiau ratų ašies. 
Tuose automobiliuose, kur purvasargiai yra kėbulo dalis arba dalinai uždengti kėbulo dalimis, purvasargio - kėbulo kombinacija arba kėbulas vis vien turi atitikti aukščiau paminėtus apsaugos reikalavimus.

Purvasargiai privalo neturėti aštrių kampų ar būti perforuoti.

Jeigu būtinai reikia sustiprinti purvasargius, tai turi būti atlikta plieniniu strypu, kurio maksimalus diametras yra 10 mm, arba vamzdžiu, kurio maksimalus diametras yra 20 mm.

Jokiais būdais purvasargių sustiprinimas negali būti panaudotas kaip priežastis sumontuoti papildomą bamperį.
4.9  Pakaba
Ašys privalo būti spyruokliuojančios. Draudžima montuoti ašis tiesiogiai prie kėbulo.

4.10  Vairo mechanizmas
Sistemai apribojimai netaikomi.

Vairas turi turėti greito nuėmimo mechanizmą, įrengtą pagal J priedo 253-6 straipsnį.

4.11  Droselinė sklendė

Droselinės sklendės uždarymo mechanizmas privalo būti sumontuotas taip, kad tuo atveju jei sugestų droselio valdymas (pvz. nutrūktų trosas ar traukė), tai droselinė sklendė užsidarytų, veikiama išorinės spyruoklės, veikiančios kiekvieną droselinės sklendės ašelę.

4.12  Kuro, tepalo ir vandens bakai
Jie turi būti pertvaromis izoliuoti nuo vairuotojo skyriaus taip, kad bako pramušimo, kuro ištekėjimo ar gedimo atveju skystis nepatektų į vairuotojo skyrių. Tas pat taikoma kuro bakui variklio skyriaus ir išmetimo sistemos atžvilgiu.

Kuro bakas privalo atitikti J priedo 253-14 straipsnio reikalavimus ir būti patalpintas už vairuotojo sėdynės.

Jis turi būti sumontuotas pakankamai apsaugotoje vietoje ir patikimai pritvirtintas prie automobilio.

Jis negali būti vairuotojo kabinoje ir privalo būti atskirtas priešgaisrine sienele.

Jeigu kuro bakas nėra izoliuotas nuo variklio ir išmetimo sistemos sandaria nedegia sienele, jis turi būti atitolęs nuo cilindrų galvutės ir išmetimo sistemos ne mažiau kaip 40 cm.

Kuro bako užpylimo dangteliai privalo būti sandarūs ir neišlysti iš po kėbulo.

Kuro bako talpa neturi viršyti 20 litrų.
4.13 - Dinamos, kintamos srovės generatoriai, akumuliatorių baterijos
Dinamos ir generatoriai gali būti pašalinti, tačiau automobilis turi turėti pilnai pakrautą akumuliatorių.

Automobilio variklio paleidimui, kaip starto taip ir varžybų metu, draudžiama naudoti bet kokį išorinį srovės šaltinį.

4.14  Kuro vamzdeliai ir siurbliai
Kuro, tepalo ir stabdžių sistemos vamzdeliai iš išorės turi būti apsaugoti nuo bet kokio pažeidimo (akmenų, korozijos, mechaninio lūžimo, ir t.t.), o kabinos viduje, jei praeina kuro vamzdelis - nuo bet kokio užsidegimo pavojaus.
 Kabinoje neturi būti jokių vamzdelių sujungimų.

Automatinis kuro srauto pertraukiklis: 
Rekomenduojama visuose kuro vamzdeliuose, einančiuose į variklį arba grįžtančiuose į baką įrengti automatinius atjungimo vožtuvus, sumontuotus tiesiogiai ant kuro bako, kurie automatiškai uždaro visus kuro padavimo vamzdelius, jei bent viename vamzdelyje atsiranda nesandarumas.

Ventiliaciniai vamzdynai privalo turėti savo svoriu užsidarančius vožtuvus, suveikiančius apsivertus automobiliui.

Kuro siurbliai privalo veikti tik tada, kai variklis yra užvestas ar jo užvedimo momentu. 
4.15  Ratai ir padangos
Maksimalus leistinas ratų skersmuo yra 18 colių.

Draudžiama naudoti padangas, pagamintas žemės ūkiui arba pažymėtas naudoti ribotais greičiais.

Jeigu ratlankiai pagaminti iš kitokios medžiagos nei plienas, varžybų dalyvis turi dokumentais įrodyti, kad šie ratai tiekiami serijiniu būdu gaminamiems automobiliams kaip originali arba kaip alternatyvinė įranga.

Draudžiama naudoti savadarbes (namines) konstrukcijas.

Sukomplektuotas ratas (flanšas+ratlankis+pripūsta padanga) visuomet turi tilpti į U formos šabloną, kurio maksimalus matmuo yra 250 mm, matuojant ant neapkrautos padangos dalies.

Dvigubi ratai ar ratai su grandinėmis draudžiami.

Draudžiama naudoti spygliuotas padangos.

Padangos su stambiu protektoriumi ir guminiais spygliais nėra leidžiamos, nebent varžybų teisėjai tai leistų, atsižvelgdami į blogas oro sąlygas, kurios galėtų sutrukdyti varžybas.

Padangos su tokiomis charakteristikomis nėra laikomos su stambiu protektoriumi ar su guminiais spygliais:

- tarpas tarp dviejų blokų, išmatuotas statmenai arba lygiagrečiai protektoriui, negali viršyti 15 mm. 
Briaunų susidėvėjimo ar nuplyšimo atveju matuojama prie blokų pagrindo. Apvalių ir ovalinių blokų atveju matuojama pagal blokų liestines;

- Protektoriaus gylis negali viršyti 15 mm. 
Šis matmuo netaikomas 30 mm pločio zonoms kiekviename protektoriaus šone, tačiau blokai negali išsikišti virš vertikalaus padangos sienelių plano.
Atsarginis ratas draudžiamas.
4.16  Stovėjimo stabdys
Privalomas; jis privalo būti efektyvus ir kontroliuoti du priekinius ar galinius ratus.

4.17  Galinis žibintas
Kiekvienas automobilis privalo turėti vieną raudoną galinį priešrūkinio tipo žibintą (lemputės galingumas ne mažiau 21 W), aiškiai matomą automobilio gale. Jis turi būti sumontuotas 1,15m - 1,50 m aukštyje virš žemės paviršiaus.

Vairuotojas, sėdėdamas prie vairo, turi turėti galimybę jį įjungti.

Leidžiami naudoti galinius žibintus, pagamintus šviesos diodų (LED) pagrindu (žr. FIA tech. sąrašą 19).
4.18  Varžybų numeris
Jis turi būti pavaizduotas kiekviename automobilio šone ir kiekviename ant stogo esančio skydelio šone arba ant variklio dangčio.
Ant automobilio negali būti jokių kitų panašių numerių galinčių suklaidinti. Stogo numeris turi būti pastoviai pritvirtintas prie vertikalių laikiklių, 24 cm x 35 cm, be aštrių kampų ir turi būti išilgai išilginės automobilio ašies. Numeris turi būti 18 cm aukščio, o skaitmens linija turi būti 4 cm pločio.

4.19  Priekinis stiklas 
Jis turi būti pagamintas iš laminuoto stiklo arba iš polikarbonato, o šoniniai stiklai turi būti iš saugaus stiklo arba plastiko.

Jei tai yra plastikas, jo storis turi būti ne mažesnis nei 5 mm.

Teisėjai nepraleidžia automobilių, kurių stikluose yra susidūrimo žymės ar tokio dydžio įskilimai, kurie žymiai pablogintų matomumą arba yra tikimybė, kad jie gali varžybų metu subyrėti.

Draudžiama ant langų klijuoti plėveles, lipdukus bei apipurkšti langus laku, išskyrus tuos atvejus, kurie apibrėžti sportinio kodekso 17 skyriaus 211 straipsnyje.

Sintetiniai stiklai negali būti tamsinti. Tai liečia ir gamyklinius tamsintus stiklus.

Priekinis stiklas gali būti pakeistas arba apsaugotas metalinėmis grotelėmis, dengiančiomis visą priekinio lango angą. Grotelių akių dydis turi būti nuo 10 x 10 mm iki 25 x 25 mm, minimalus grotelių vielos diametras 1 mm.

Tuo atveju, jei nėra priekinio stiklo, privaloma dėvėti šalmą su antveidžiu, kitu atveju šiai transporto priemonei nebus leista startuoti.

Jeigu automobiliai turi ne polikarbonatinius stiklus, o laminuotus priekinius stiklus arba groteles, kurios paminėtos aukščiau, vairuotojas turi dėvėti prie šalmo pritvirtintus motociklininkų tipo apsauginius akinius arba apsauginį skydelį.

Priekiniame stikle gali būti padaryti plyšiai, kurių bendras plotas neviršija 64 cm2.

4.20  Saugos rėmas:

Jis yra privalomas ir turi atitikti 253-8.1, 8.2, 8.3 straipsnių reikalavimus. 
Nepaisant to, automobiliams pagamintiems iki 1995 01 01, atitinkamai su 253-8.1, 8.2, 8.3 straipsniais, rėmą sudarančių vamzdžių minimalūs matmenys turi būti 38x2,5 mm arba 40x2 mm.

4.21  Purvasargiai (lankstūs):

Purvasargius privaloma tvirtinti už varančiųjų ratų, jie turi būti pagaminti iš elastingos medžiagos, kurios storis ne mažesnis nei 5 mm.

Jie turi būti pakabinti ne aukščiau kaip 5 cm virš žemės paviršiaus bei uždengti mažiausiai visą ratą ir neturi daugiau kaip 5 cm viršyti jo pločio.
Draudžiama bet kokia kita papildomų purvasargių sistema po automobiliu, išskyrus įstrižus papildomus purvasargius priešais galinius ratus varikliui apsaugoti
4.22 Vairuotojo sėdynė
Rekomenduojama FIA homologuota sukomplektuota sėdynė (8855/1992 ar 8855/1999 standartai). Ši sėdynė jokiu būdu negali būti modifikuojama.

Sėdynės, atitinkančios FIA 8855/1999 standartą, gali būti naudojamos 5 metus nuo pagaminimo datos, kuri matoma privalomoje sėdynės etiketėje.

Sėdynių galiojimo laikas gali būti gamintojo pratęstas dar 2 metams ir privalo būti pažymėtas papildomoje gamintojo etiketėje, pritvirtintoje prie sėdynės.

Sėdynė, kuri nėra FIA homologuota, privalo turėti kiaurymes prakišti saugos diržams kaip pavaizduota brėž. 253-61.


	The dashboard must have no protruding angles.

The complete seat must be located entirely on one side or the other of the vertical plane of the longitudinal centre line of the car.

The bulkheads separating the cockpit from the engine compartment and the boot must retain their original place and shape.

Their material must be the same as or stronger than the original material.

Installing components up against or passing through one of these bulkheads is, however, permitted, provided that they do not protrude into the cockpit by more than 200 mm (as measured horizontally from the original bulkhead). This possibility does not apply to the engine block, sump, crankshaft or cylinder head.

In addition, the floor may be modified to house the four-wheel drive in accordance with Article 3.2.2.

3.9
Fuel, oil and cooling water tanks

Shall be isolated from the driver's compartment by means of bulkheads so that in the case of spillage, leakage or failure of a tank, no liquid will pass into the driver's compartment.

The same applies to the fuel tanks vis-à-vis the engine compartment and exhaust system.

The fuel tank filler cap shall not protrude beyond the bodywork and shall be leakproof.

The storing of fuel on board the car at a temperature of more than 10 degrees centigrade below the ambient temperature is forbidden.

3.10
Suspension

Cars must be fitted with a sprung suspension. 

The operating method and the design of the suspension system are free.

Front axle :

Modifications to the shell (or chassis) are limited to :

- the reinforcement of the existing anchorage points,

- the addition of material for the creation of new anchorage points,

- the modifications necessary to provide clearance for suspension components, drive shafts, and wheel and tyre.

The reinforcements and addition of material must not extend further than 100 mm from the anchorage point.

With the exception of subframes connecting the front to the rear, the front subframe is free as regards the material and the shape, provided that:

- it is interchangeable with the original part and that the original number of anchorage points remains unchanged.

- it can be dismounted (no welding).

Moving the anchorage points of the subframe is allowed provided that they are situated inside the new tunnel (see Article 3.2.2, only for Division 1).

Rear axle (Division 1 and Division 2):

Modifications to the shell (or chassis), to accommodate the changed position of pivot and mounting points, are limited to those in Drawing 279-1.

The springing medium must not consist solely of bolts located through flexible bushes or mountings but may be of fluid type.

There must be movement of the wheels to give suspension travel in excess of any flexibility in the attachments.

The use of active suspension is forbidden.

Chromium plating of steel suspension members is forbidden.

All suspension members must be made from a homogeneous metallic material.

Hydropneumatic suspension systems are permitted, on condition that they do not have active control.

Rear axle (Division 1A):

It is possible to make the necessary modifications for using a McPherson unit.

Drawings 279-1 and 279-2 do not apply to this division.

Complete rear suspensions homologated for Kit Cars may be used.

The springing medium must not consist solely of bolts located through flexible bushes or mountings, but may be of a fluid type.

There must be movement of the wheels to give suspension travel in excess of any flexibility in the attachments. Necessary adjustments to the bodywork are allowed.

The use of active suspension is forbidden.

Chromium plating of steel suspension members is forbidden.

All suspension members must be made from a homogeneous metallic material.

Hydropneumatic suspension systems are permitted, on condition that they do not have active control.

3.11
Transmission

Any sensor, contact switch or electric wire on the four wheels, gearbox or front, middle or rear differentials is forbidden.

Only one sensor for displaying the ratio engaged is authorised on the gearbox, on condition that the sensor+electric wire+display assembly is completely independent of the engine control system.

Division 1 :

Free, but traction control is prohibited; conversion to four-wheel drive is permitted.

Front and rear limited slip differentials must be mechanical.

"Mechanical limited slip differential" means any system which works purely mechanically, i.e. without the help of a hydraulic or electric system. A viscous clutch is not considered to be a mechanical system.

In the case of a 4-wheel drive vehicle, the addition of a hydraulic system or a viscous clutch to the central differential is allowed, in order to limit the slip, but this system must not be adjustable when the vehicle is in motion.

Division 1A :

Free, but traction control is prohibited.

Limited slip differentials must be mechanical.

"Mechanical limited slip differential" means any system which works purely mechanically, i.e. without the help of a hydraulic or electric system. A viscous clutch is not considered to be a mechanical system.
A viscous clutch is authorised if homologated.

Division 2:

Transmission is free. Any sensor, contact switch or electric wire on the wheels, gearbox or differential is forbidden.

Traction control is prohibited, conversion from front- to rear-wheel drive is obligatory. Rear limited slip differentials must be mechanical. "Mechanical limited slip differential" means any system which works purely mechanically, i.e. without the help of a hydraulic or electric system. A viscous clutch is not considered to be a mechanical system. A viscous clutch is authorised if homologated.

3.12
Water radiator (for Division 1 only)

This article completes Article 2.9.

Its location is free, provided that it does not encroach upon the driver's compartment.

The air intake and outlet of the radiator through the bodywork may have, as a maximum, the same surface as the radiator.

Air ducts may pass through the cockpit.

The floor must not be modified for the passage of air ducts.
3.13
Brakes

Free, but there must be a double circuit operated by the same pedal and complying with following: the pedal shall normally control all the wheels.

In case of a leakage at any point of the brake system pipes or of any kind of failure in the brake transmission system, the pedal shall still control at least two wheels.

Anti-lock brake systems are not permitted.

The brake discs must be made from ferrous material.

A handbrake is authorised; it must be efficient and simultaneously control the two front wheels or the two rear wheels.

Fluid tanks are forbidden inside the cockpit.

3.14
Mechanical components

No mechanical component may protrude beyond the car's original bodywork, except inside the wings.

3.15
Steering

The steering system and its position are free but only a direct mechanical linkage between the steering wheel and the steered wheels is permitted.

The steering column must be fitted with a retractable device in case of impact, coming from a series vehicle.

Four-wheel steering is forbidden.

3.16
Type of gearbox

Division 1, Division 1A and Division 2:

Semi-automatic or automatic gearboxes with electronic, pneumatic or hydraulic control are forbidden.

Differentials with electronic, pneumatic or hydraulic slip control which are adjustable by the driver while the car is in motion are forbidden.
3.17
Magnesium sheet

The use of magnesium sheet less than 3 mm thick is forbidden.

ARTICLE 4 :
PRESCRIPTIONS FOR CARS OF DIVISION 3 AND 3a (AUTOCROSS SINGLE-SEATERS)

These cars must comply with the following articles of Appendix J:
ARTICLE 251 (Classification and definitions) :

2.1.9
Mechanical components

2.2
Dimensions

2.3.1
Cylinder capacity

2.3.8
Engine compartment

2.5.1
Chassis

2.5.2
Bodywork

2.5.3
Seat

2.5.5
Cockpit

2.7
Fuel tank

ARTICLE 252 (General prescriptions):

1.3
Magnesium

1.4
Conformity of the car

1.5
Damaged threads

2.1
Ground clearance

2.2
Ballast

3.1
Supercharging

3.2
Equivalence formula between reciprocating piston and rotary engines

3.3
Equivalence formula between reciprocating piston and turbine engines

3.4
Fuel injection

3.5
Equivalence formula between reciprocating piston engines and new types of engines

3.7
Starting on board the vehicle

4.
Transmission

5.
Suspension

7.6
Dangerous objects

9.1
Fuel

9.3
Air

10.
Brakes

ARTICLE 253 (Safety equipment):

1
Dangerous constructions 

2
Optional devices

3
Lines and pumps (with the exception of Article 3.4)

8.3
Material specifications (App.J as from 1993)

13
Circuit breaker

14
FIA approved safety fuel tanks

15
Protection against fire

17
Pressure control valves

Moreover, these cars must comply with Articles 1.2, 1.3, 1.4, 2.1, 2.2, 2.3, 2.8 and 3.13 of the "Technical Regulations for Rallycross and Autocross cars", and with the following:

4.1
Cylinder capacity

The maximum corrected cylinder capacity is 4000 cm3 for Division 3 and 1600 cm3 for Division 3A.

4.2
Engine protection

A protective hoop is obligatory for rear-engines.

The rear part of this hoop must entirely envelope the engine including the exhaust and its outlet.
This hoop must be braced in its centre.

This may be connected to the underneath of the vehicle or to the main roll bar. The tubes used will have a minimum wall thickness of 1.5 mm.

The protective hoop for the engine may be in several detachable parts, but in this case the joined tubes must be sleeved and the assembly effected by a bolt of 6 mm minimum diameter on each end of the sleeve, positioned at 90° the one to the other, separated by at least 30 mm.

The diameter of the bolts to be used is at least 6 mm.

4.3
Lateral protection

This will consist of composite honeycomb structures solidly attached to steel tube structures on each side of the car.

These tube structures must conform to the material specifications given in Article 253-8.3.3 of Appendix J, with the exception of the dimensions of the tubes, which must measure at least 30 x 2 mm.

These structures must be fixed to the main structure of the car.

The minimum thickness of the composite panels is 15 mm, and they may be mounted on either side of the tubes.

The outermost part of the protection shall be situated at the level of the centre of the wheel hubs, over a minimum length of 60 % of the wheelbase.

This protection shall extend outwards on both sides at least as far as the vertical planes passing through the middle of the foremost part of the rear tyres and through the middle of the rearmost part of the front tyres, but not further than the vertical planes passing through the outside of the foremost part of the rear tyres and through the outside of the rearmost part of the front tyres.

The space between this protection and the bodywork must be entirely closed.
4.4
Bodywork

Autocross single-seaters are cars with closed bodywork.
This must be impeccably finished, in no way of a makeshift nature.
It must not have any sharp angles or sharp-edged or pointed parts, and angles or corners must be rounded with a radius of not less than 15 mm.
The maximum dimensions are:

- Width: 2010 mm

- Length: 3900 mm
At the front and at the sides there must be hard, opaque bodywork providing protection against stones.

At the front, this bodywork must rise at least to the level of the centre of the steering wheel, and its height must not be less than 42 cm measured from the driver's seat mounting.

The height of the side bodywork must not be less than 42 cm, measured in relation to the plane passing through the driver's seat mounting.

All mechanical elements necessary for propulsion (engine, transmission) must be covered by the bodywork or mudguards.

Seen from above, all parts of the engine must be covered by sturdy, hard and opaque bodywork; the sides of the engine may be left uncovered. The panels used must not be more than 10 mm thick.

An external rear-view mirror must be present on each side of the car. The reflecting surface of each of these rear-view mirrors must not be less than 90 cm2, and it must be possible to fit into this surface a square with sides measuring 6 cm.

4.5
Cockpit

The width of the cockpit, maintained over 50 cm from the most rearward point of the seat in a horizontal plane towards the front, shall not be inferior to 60 cm.

No part of the cockpit, or situated in the cockpit, may have sharp or pointed parts.

Particular care must be taken to avoid any protrusion which could injure the driver.

The two safety rollbars must be high enough for a line extended from the top of the main rollbar to the top of the front rollbar to pass at least 5 cm over the top of the driver's helmet when he is seated normally in the car with his helmet on and his safety harness fastened.

A rigid roof panel above the driver is mandatory.
Any transmission shaft joint situated beneath the floor of the cockpit must be enveloped by a band of mild steel at least 3 mm thick over a length of at least 25 cm, securely fixed to the chassis, in order to prevent the shaft from penetrating the cockpit or hitting the ground in case of failure of the joint.

No mechanical part other than the controls necessary for driving the vehicle may be situated in the cockpit.

It is obligatory that lateral protection be provided as follows for the two side openings of the cockpit:

These openings must be closed completely to prevent the passage of a hand or arm. This closing must be effected:

- either by netting with a mesh of 6 cm x 6 cm made from cords of at least 3 mm in diameter or with a mesh between 10 mm x 10 mm and 25 mm x 25 mm, the minimum diameter of the wire of which the mesh is formed shall be 1 mm.

This netting is to be fixed permanently at the top and rapidly detachable at the bottom from inside or outside;

- or by a wire grille with a maximum mesh of 6 cm x 6 cm, the wire being at least 2 mm in diameter or with a mesh between 10 mm x 10 mm and 25 mm x 25 mm, the minimum diameter of the wire of which the mesh is formed shall be 1 mm .

This grille is to be attached by two hinges at the top and having an external quick release device at the bottom, also accessible from inside the car (an opening may be made for this purpose), allowing the grille to be swung upwards to a vertical position.

- or by side windows made from polycarbonate, of a minimum thickness of 5 mm.
4.6
Weight

The weight of the vehicle, without the driver on board and with the fluids remaining at the moment at which the measurement is taken, must at all times during the event comply with the following scale of minimum weights according to the cylinder capacity, the number of cylinders, the type of engine and the type of transmission:

Cylinder 
2WD
4WD-4cyl
4WD-6cyl
4WD-8cyl and over

Capacity
norm.asp.
+
+


4WD-4cyl
4WD-6cyl


superch.
superch.

1,300 cm3
420 kg
470 kg
-
-

1,600 cm3
450 kg
500 kg
550 kg
600 kg

2,000 cm3
500 kg
550 kg
600 kg
650 kg

2,500 cm3
550 kg
600 kg
650 kg
700 kg

3,000 cm3
575 kg
625 kg
675 kg
725 kg

3,500 cm3
600 kg
650 kg
700 kg
750 kg

4,000 cm3
625 kg
675 kg
725 kg
775 kg
4.7
Fire-proof bulkhead

A metallic fire-proof, flame-proof and liquid-tight bulkhead must be fixed to the floor of the car and to the two rear uprights of the rollover structure. It must extend over the whole width of the rollbar; its upper edge will be at least 50 cm from the floor.

The floor will be closed.

4.8
Mudguards

They must be firmly fixed.

The mudguards must project over the wheels, and provide efficient covering of at least one third of their circumference and at least the entire width of the tyre, and descend towards the rear to at least 5 cm below the axis of the wheels.

In those cars where the mudguards form part of the bodywork or are entirely or partly overhung by parts of the bodywork, the mudguards-body combination or the body alone shall nevertheless meet the above-mentioned protection requirements.

Mudguards must have no perforations or sharp angles.

Should it be necessary to reinforce the mudguards, this may be done with iron rod of 10 mm maximum diameter, or with tubing with a maximum diameter of 20 mm.

Under no circumstances may the mudguard reinforcement be used as a pretext for the construction of crash bars.

4.9
Suspension

The axles must be sprung. The mounting of axles directly onto the chassis is not allowed.

4.10
Steering

The system is free.

The steering wheel must be fitted with a quick release mechanism in compliance with Article 253-6 of Appendix J.
4.11
Throttle

There shall be a positive means of closing the throttle in the event of failure of the throttle linkage, by means of an external spring operating on each throttle spindle or slide.
4.12
Fuel, oil and cooling water tanks
They shall be isolated from the driving compartment by means of bulkheads so that in the case of spillage, leakage or failure of a tank, no liquid will pass into the driving compartment. The same applies to the fuel tanks vis-à-vis the engine compartment and exhaust system.

The fuel tank must be in compliance with Article 253-14 of Appendix J and be situated behind the seat.
It must be mounted in a sufficiently protected location and be firmly attached to the car.

It must not be in the driver's compartment, and must be separated from it by a fire-wall.

Unless the fuel tank is isolated from the engine and the exhaust by a leak-proof, non-inflammable bulkhead, this tank must be situated at least 40 cm away from the cylinder head and the exhaust system.

The filler caps of this fuel tank must be leak proof and must not protrude beyond the bodywork.

The capacity of the fuel tank must not exceed 20 litres.

4.13
Dynamos, alternators, batteries

Dynamos and alternators may be removed, but each car must have a fully charged battery.

The use of any outside source of energy to start the engine of the car on the grid or during a race is forbidden.

4.14
Fuel lines and pumps

Fuel lines, oil lines and brake lines must be protected externally against any risk of deterioration (stones, corrosion, mechanical breakages, etc.), and inside the cockpit, as far as the fuel circuit is concerned, against all risks of fire.

There must be no connections on the lines situated in the cockpit.

Automatic fuel-flow cut-off: 

It is recommended that all fuel feed pipes going to the engine be provided with automatic cut-off valves located directly on the fuel tank which automatically close all the fuel lines under pressure if one of these lines in the fuel system is fractured or leaks.

The vent lines should also be fitted with a gravity activated roll-over valve.
All the fuel pumps must only operate when the engine is running, or during the starting process.

4.15
Wheels and tyres

The maximum diameter permitted for wheels is 18 inches.

Tyres manufactured specifically for agricultural use or marked for use at limited speeds are prohibited.

If wheels made from a material other than steel are used, the competitor must provide documentary evidence that these wheels have been supplied for a series production car either as original equipment or as alternative equipment.

Home-made constructions are prohibited.

The complete wheel (flange + rim + inflated tyre) must always fit inside a U-shaped gauge of which the extremities are 250 mm apart, the measurement to be made on an unloaded part of the tyre.

Twin wheels and wheels fitted with chains are forbidden.

Studded tyres are forbidden.

Tyres fitted with "knobbly" treads or rubber studs are not permitted unless by decision of the stewards of the meeting when the weather conditions are unfavourable and thus compromise the good running of the race.

Tyres with the following characteristics are not considered as "knobbly" or with rubber studs:

- no gap between two blocks measured perpendicularly or parallel to the tread may exceed 15 mm.

In the case of wear or tear of the corners, the measurement will be taken at the base of the block. In the case of circular or oval blocks, the measurement is taken at the tangent of the blocks;

- the depth of the tread may not exceed 15 mm.

These measurements do not apply over a width of 30 mm at the edge on each side of the tread, but the blocks may not extend beyond the vertical plane of the tyre walls.

Spare wheels is prohibited.

4.16
Parking brake

Obligatory; it must be efficient and simultaneously control the two front wheels or the two rear wheels.

4.17
Rear light

Each car must be fitted with one red rear light of the fog lamp type (bulb of minimum 21 watts), clearly visible from the rear. It must be positioned between 1.50 m and 1.15 m above ground level.

It must be possible for the driver sitting at his steering wheel to switch it on.

Rear lights equiped with LED are authorised (See FIA Technical List 19).

4.18
Competition number

This must be displayed once on each side of the car and on each side of a panel on the roof or on the engine bonnet.

The car must bear no other number likely to be confused with it.

The roof number must be permanently fixed on a vertical support, 24 cm x 35 cm, with no sharp edges and must be positioned along the longitudinal axis of the car. The number must be 18 cm high and the strokes forming it must be 4 cm thick.

4.19
Windscreen

Must be of laminated glass or of a polycarbonate, and the windows must be of safety glass or plastic.

If of plastic, the thickness shall not be less than 5 mm.

Cars with laminated windscreens which are damaged to such an extent that visibility is seriously impaired or that there is a likelihood of their breaking further during the event, will be rejected.

Films, stickers and spraying are not allowed, except those authorised by the sporting code chapter 17, Article 211.

Synthetic screens must not be tinted. Tinted glass screens.

The windscreen may be replaced, or protected, by a metal grille covering the entire surface of the windscreen opening. The mesh size shall be between 10 mm x 10 mm and 25 mm x 25 mm, and the minimum diameter of the wire of which the mesh is formed shall be 1 mm.

In the event of absence of a windscreen, the wearing of a full face helmet with a visor is compulsory, otherwise the vehicle shall not be admitted to the start.

In cars which have a laminated glass windscreen or which have the metal grille defined above and no polycarbonate windscreen, motorcycle type goggles or a visor fitted on the helmet must be worn by the driver.

Apertures of a total area not exceeding 64 cm2 may be made in the windscreen.

4.20
Safety cage

It is obligatory and must comply with Articles 253.8-1, 8.2, 8.3.

Nevertheless, for cars built before 01.01.1995, in accordance with Articles 253-8.1, 8.2, 8.3, the minimum dimensions of the tubes making up the cage are 38 x 2.5 mm or 40 x 2 mm.
4.21
Mudflaps

It is obligatory to fix mudflaps behind the driven wheels, made of a flexible material and with a minimum thickness of 5 mm.

The mudflaps must be situated no more than 5 cm above the ground and cover at least the whole width of the complete wheel and must not exceed this width by more than 5 cm.

With the exception of a transversal mudflap in front of the rear wheels, to protect the engine, any other system of mudflaps or protection under the car is forbidden.

4.22
Driver's seat

A complete, FIA-homologated seat is recommended (8855/1999 standard). This seat may not be modified in any way.

For seats in compliance with 8855/1999 FIA standard, the limit for use is 5 years from the date of manufacture indicated on the mandatory label.

An extension of 2 further years may be authorised by the manufacturer and must be indicated by an additional label.

A seat which has not been homologated by the FIA may be pierced to allow straps to be passed through it. These straps must comply with the traction angles shown in Drawing 253-61.
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	Tose vietose sėdynės korpusas turi būti taip sustiprintas, kad minėtos kiaurymės nesusilpnintų visos sėdynės korpuso, o pačios angos privalo turėti dekoratyvines apdailas, apsaugančias saugos diržus nuo pažeidimo.

Sėdynė privalo būti saugiai pritvirtinta; jei ji sukonstruota ant bėgelių ar turi reguliuojamą nugaros atlošą, jis turi būti absoliučiai nejudantis ir saugus. Sėdynė privalo turėti galvos atramą. 
Galvos atramos dydis turi būti toks, kad vairuotojo galva negalėtų užstrigti tarp šios atramos ir saugos rėmo.
4.23 Transmisija 

Diferencialai, turintys elektroninį, pneumatinį ar hidraulinį valdymą yra draudžiami tuo atveju, jei automobiliui judant jų valdymas galimas iš vairuotojo vietos.
Visi automobiliai privalo turėti pavarų dėžes su atbuline pavara.

Visų startų metu ji turi veikti.
Vairuotojas privalo sugebėti sėdėdamas savo vietoje be kokių nors pašalinių veiksnių ją įjungti.

Straipsnis 5 : TAX diviziono reikalavimai (automobiliams , sukurtiems autokrosui)

Automobiliiai turi atitikti 1 diviziono reikalavimus ralikrosui, su šiomis išimtimis :
1.5  Automobiliui būnant trasoje, draužiamas radijo ir / arba kitas balso perdavimas tarp vairuotojo ir bet kurio asmens ir / ar įrangos.
3.1 Minimalus svoris

Priklausomai nuo darbinio tūrio, automobiliai privalo sverti:

iki
1000 cm3:
670 kg

virš
1000 cm3
ir iki
1400 cm3:
760 kg

virš
1400 cm3
ir iki
1600 cm3:
850 kg

virš  
1600 cm³
ir iki
2000 cm³ 
930 kg

virš
2000 cm³
ir iki
2500 cm³
1030 kg 

virš
2500 cm³
ir iki
3000 cm³
1110 kg

virš
3000 cm³
ir iki
3500 cm³
1200 kg

virš
3500 cm³
ir iki
4000 cm³
1280 kg

virš
4000 cm³
ir iki             4500 cm³
1370 kg

3.6 Variklis

Varikliui apribojimai netaikomi, tačiau variklio blokas privalo būti to paties automobilio gamintojo modelio, kaip ir serijinis kėbulas. 

Variklis turi būti originaliame variklio skyrioje. 
Dviejų variklių konfigūracija neleidžiama, nebent ji tokia forma yra homologuota.

Kintama fazių sistema yra draudžiama.

Draudžiami kintamo ilgio įsiurbimo kolektoriai.

Draudžiama naudoti titaną, išskyrus švaistiklius, vožtuvus, vožtuvų laikiklius ir šiluminius skydus.

Draudžiama naudoti magnį judančiose dalyse.

Draudžiamas bet kokių keraminių komponentų naudojimas.

Draudžiamas vandens ar kokios nors medžiagos (kitokios nei kuras, reikalingas variklio darbui) vidinis ir (arba) išorinis apipurškimas ar įpurškimas.

Anglį ar sudėtines medžiagas leidžiama naudoti tik sankaboje ir neapkrautuose  dangčiuose ar vamzdeliuose.

Tarp droselio pedalo ir variklio leidžiamas tik mechaninis sujungimas.

Tunelis, naudojamas išmetimo vamzdžiui nuvesti, turi išlikti atviras iš išorės ne mažiau kaip per du trečdalius ilgio.

Tik autokroso automobiliuose draudžiama, kad išmetimo vamzdžio anga būtų nukreipta tiesiai žemyn.


	The shell of the seat must then be reinforced locally so that it at least retains its original resistance, and the trim must protect the straps from any risk of deterioration.

The seat must be securely fixed; if it is mounted on rails, or if it has an adjustable back rest, it must be additionally secured so as to be absolutely immovable and rigid. The seat shall include a headrest.
The dimensions of the headrest shall be such that the driver's head cannot be trapped between the rollbar and the headrest.

4.23
Transmission
Differentials with electronic, pneumatic or hydraulic slip control which are adjustable by the driver while the car is in motion are forbidden.

All cars must be fitted with a reverse gear, which must be in working order and able to be operated by the driver when normally seated.
ARTICLE 5 :
PRESCRIPTIONS FOR CARS OF DIVISION TAX (TOURING AUTOCROSS)

These cars must comply with the regulations for Division 1 Rallycross, with the following exceptions:

1.5
Radio and/or voice communication between the driver and any person and/or equipment is prohibited while the car is on the track.

3.1
Minimum weight

Depending on their cubic capacity, cars shall weigh at least:

up to
1000 cm³:
670 kg

over
1000 cm³ and up to 1400 cm³:
760 kg

over
1400 cm³ and up to 1600 cm³
850 kg

over
1600 cm³ and up to 2000 cm³
930 kg

over
2000 cm³ and up to 2500 cm³
1030kg

over
2500 cm³ and up to 3000 cm³
1110kg

over
3000 cm³ and up to 3500 cm³
1200kg

over
3500 cm³ and up to 4000 cm³
1280kg

over
4000 cm³ and up to 4500 cm³
1370kg

3.6
Engine

The engine is free, but the engine block must be from a model of car of the same original registered trademark as the car's original bodywork.

The engine must be located in the original engine compartment.
Twin-engine configurations are not permitted unless homologated in that form.

Variable valve timing is not permitted.

Variable length inlet trumpets are forbidden.

Titanium is not permitted except in connecting rods, valves, valve retainers and heat shields.

The use of magnesium is not permitted in moving parts.

The use of any ceramic component is forbidden.

Internal and/or external spraying or injection of water or any substance whatsoever is forbidden (other than fuel for the normal purpose of combustion in the engine).

The use of carbon or composite materials is restricted to clutches and non-stressed covers or ducts.

Only a direct mechanical linkage between the throttle pedal and the engine load control device is permitted.

The tunnels used for the passage of the exhaust must remain open to the outside along at least two thirds of their length.

Exhaust pipe outlets which point downwards are prohibited.
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